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EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων16.3.2002 L 75/1

I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 466/2002/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 1ης Μαρτίου 2002

σχετικά µε τη θέσπιση κοινοτικού προγράµµατος δράσης για την προαγωγή των µη κυβερνητικών
οργανώσεων που αναπτύσσουν δραστηριότητα κυρίως στον τοµέα της προστασίας του περιβάλλοντος

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και ιδίως το
άρθρο 175 παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Αφού ζητήθηκε η γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο
251 της συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η συνθήκη προβλέπει την ανάπτυξη και την εφαρµογή κοι-
νοτικής πολιτικής περιβάλλοντος και καθορίζει τους στό-
χους και τις αρχές που καθοδηγούν την πολιτική αυτή.

(2) Το Πρόγραµµα ∆ράσης που θεσπίστηκε µε την απόφαση
97/872/ΕΚ του Συµβουλίου, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
σχετικά µε ένα κοινοτικό πρόγραµµα δράσης για την
υποστήριξη µη κυβερνητικών οργανισµών που αναπτύσσουν
δραστηριότητα κυρίως στον τοµέα της προστασίας του περι-
βάλλοντος (4), λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2001. Το Πρό-
γραµµα αυτό αξιολογήθηκε από την Επιτροπή και από τους
σηµερινούς και προηγούµενους δικαιούχους και διαπιστώ-
θηκε έντονη υποστήριξη για την ανανέωση ή αναθεώρησή
του.

(3) Το Έκτο Πρόγραµµα ∆ράσης σχετικά µε το περιβάλλον,
αναγνωρίζει την ανάγκη να εκχωρηθούν εξουσίες στους
πολίτες, και τα προτεινόµενα µέτρα περιλαµβάνουν εκτετα-
µένο και ευρέος φάσµατος διάλογο µε τους συντελεστές της
διαµόρφωσης της περιβαλλοντικής πολιτικής. Προκειµένου
να καταστεί δυνατή η συµµετοχή των µη κυβερνητικών
οργανώσεων (εφεξής ΜΚΟ) στο διάλογο αυτό, το Έκτο
Πρόγραµµα ∆ράσης σχετικά µε το εριβάλλον προβλέπει την
ανάγκη κατάλληλης στήριξης, περιλαµβανοµένης της κοινο-
τικής χρηµατοδότησης, των ΜΚΟ.

(4) Οι ΜΚΟ που αναπτύσσουν δραστηριότητες στον τοµέα της
προστασίας του περιβάλλοντος έχουν ήδη αποδείξει ότι
δύνανται να συµβάλουν στην περιβαλλοντική πολιτική της
Κοινότητας, όπως ορίζει το άρθρο 174 της συνθήκης, µέσω
της ενεργού συµµετοχής σε συγκεκριµένα µέτρα προστασίας
του περιβάλλοντος και σε δραστηριότητες για την αύξηση
της γενικής ευαισθητοποίησης έναντι της ανάγκης προστα-
σίας του περιβάλλοντος, µε στόχο την αειφόρο ανάπτυξη.
Οι ΜΚΟ που δραστηριοποιούνται στον τοµέα της προστα-
σίας των ζώων δύνανται επίσης να συµµετέχουν στο Πρό-
γραµµα αυτό µε την προϋπόθεση ότι οι εν λόγω δραστη-
ριότητες συµβάλλουν στην επίτευξη στόχων σχετικών µε την
προστασία του περιβάλλοντος.

(5) Οι ΜΚΟ είναι καθοριστικής σηµασίας για το συντονισµό και
τη διοχέτευση προς την Επιτροπή πληροφοριών και από-
ψεων όσον αφορά τις νέες και τις διαφαινόµενες προοπτικές,
όπως για παράδειγµα σχετικά µε την προστασία της φύσης
και τα διαµεθοριακά περιβαλλοντικά προβλήµατα, τα οποία
είναι αδύνατον να αντιµετωπισθούν ή δεν αντιµετωπίζονται
πλήρως σε επίπεδο κράτους µέλους ή σε άλλο κατώτερο
επίπεδο. Οι ΜΚΟ γνωρίζουν καλά τους προβληµατισµούς
του κοινού σχετικά µε το περιβάλλον και ως εκ τούτου
δύνανται να προωθήσουν τις απόψεις αυτές και να τις
µεταφέρουν εν συνεχεία στην Επιτροπή.

(6) Οι ΜΚΟ που ασχολούνται µε το περιβάλλον συµµετέχουν
σε οµάδες εµπειρογνωµόνων, σε προπαρασκευαστικές και
εκτελεστικές επιτροπές των κοινοτικών οργάνων, προσφέρο-
ντας σηµαντικά στοιχεία στις πολιτικές, τα προγράµµατα και
τις πρωτοβουλίες της Κοινότητας και αποτελώντας το απα-
ραίτητο εξισορροπητικό αντίβαρο προς τα συµφέροντα
άλλων παραγόντων που αναπτύσσουν δραστηριότητα στον
τοµέα του περιβάλλοντος, συµπεριλαµβανοµένης της βιοµη-
χανίας και των επιχειρήσεων, των συνδικαλιστικών οργανώ-
σεων και των οµάδων καταναλωτών.

(7) Θα πρέπει να προαχθούν οι ΜΚΟ που διαθέτουν τις δυνα-
τότητες για την τόνωση των ανταλλαγών απόψεων σχετικά
µε τις προοπτικές, τα προβλήµατα και τις πιθανές λύσεις και
για την εκτέλεση δραστηριοτήτων σχετικά µε τα περιβαλλο-
ντικά προβλήµατα µε κοινοτική διάσταση, µε τη συµµετοχή
συντελεστών σε εθνικό, περιφερειακό και τοπικό επίπεδο.
Προς τούτο επιδιώκεται συνεργασία µόνο µε τους ΜΚΟ και
τα δίκτυα ΜΚΟ που αναπτύσσουν δραστηριότητες σε ευρω-
παϊκό επίπεδο.

(1) ΕΕ C 270 Ε της 25.9.2001, σ. 125.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 18 Οκτωβρίου 2001 (δεν έχει ακόµη

δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 23ης Οκτωβρίου 2001 (δεν

έχει ακόµη δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα), κοινή θέση του
Συµβουλίου της 6ης ∆εκεµβρίου 2001 (δεν έχει ακόµη δηµοσιευθεί
στην Επίσηµη Εφηµερίδα) και απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
της 16ης Ιανουαρίου 2002 (δεν έχει ακόµη δηµοσιευθεί στην Επίσηµη
Εφηµερίδα).

(4) ΕΕ L 354 της 30.12.1997, σ. 25.
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(8) Η γεωγραφική διεύρυνση του Προγράµµατος είναι απα-
ραίτητη προκειµένου να περιληφθούν οι ΜΚΟ των υποψη-
φίων χωρών λόγω της σηµασίας τους όσον αφορά την
εξασφάλιση της αποδοχής εκ µέρους του κοινού του περι-
βαλλοντικού κεκτηµένου και την ενίσχυση της εφαρµογής
του.

(9) Βάσει της κτηθείσας πείρας από τα πρώτα τρία έτη της
εφαρµογής της παρούσας απόφασης, θα πρέπει να πραγµα-
τοποιηθεί αξιολόγηση της λειτουργίας του προγράµµατος
προκειµένου να αποφασισθεί η σκοπιµότητα της συνέχισής
του.

(10) Οι ετήσιες πιστώσεις θα πρέπει να αποφασίζονται από την
αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή κατά τη διαδικασία
του προϋπολογισµού.

(11) Η παρούσα απόφαση καθορίζει για όλη τη διάρκεια του
προγράµµατος, χρηµατοδοτικό πλαίσιο το οποίο αποτελεί
την προνοµιακή αναφορά, κατά την έννοια του σηµείου 33
της ∆ιοργανικής Συµφωνίας της 6ης Μαΐου 1999, µεταξύ
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της
Επιτροπής για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση
της διαδικασίας του προϋπολογισµού (1) για την αρµόδια
για τον προϋπολογισµό αρχή στα πλαίσια της ετήσιας διαδι-
κασίας του προϋπολογισµού,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ:

Άρθρο 1

1. Θεσπίζεται κοινοτικό πρόγραµµα δράσης για την προαγωγή
των µη κυβερνητικών οργανώσεων (ΜΚΟ) που αναπτύσσουν
δραστηριότητες κυρίως στον τοµέα της προστασίας του περιβάλλο-
ντος.

2. Γενικό στόχο του παρόντος προγράµµατος αποτελεί η
προαγωγή των ΜΚΟ που αναπτύσσουν δραστηριότητες κυρίως
στον τοµέα της προστασίας και ενίσχυσης του περιβάλλοντος σε
ευρωπαϊκό επίπεδο. Οι δραστηριότητες αυτές θα πρέπει να συµβάλ-
λουν ή να έχουν την ικανότητα να συµβάλλουν στην ανάπτυξη και
την εφαρµογή της κοινοτικής πολιτικής και νοµοθεσίας σχετικά µε
το περιβάλλον σε διάφορες περιοχές της Ευρώπης.

3. Επίσης, το πρόγραµµα προάγει τη συστηµατική συµµετοχή
των ΜΚΟ σε όλα τα στάδια των διαδικασιών για τη χάραξη κοινο-
τικής περιβαλλοντικής πολιτικής εξασφαλίζοντας σχετική
εκπροσώπηση στις συνεδριάσεις και τις δηµόσιες ακροάσεις που
πραγµατοποιούνται στα πλαίσια της διαδικασίας διαβούλευσης µε
τους ενδιαφεροµένους φορείς. Το πρόγραµµα αυτό συµβάλλει
επίσης στην ενίσχυση των µικρών περιφερειακών ή τοπικών οργανώ-
σεων που εργάζονται µε στόχο την εφαρµογή του κοινοτικού
κεκτηµένου σχετικά µε το περιβάλλον και την αειφόρο ανάπτυξη
στην περιοχή τους.

Άρθρο 2

Για την παροχή επιχορήγησης, µια ΜΚΟ πρέπει να διαθέτει τα
παρακάτω χαρακτηριστικά και να συµµορφώνεται µε το παράρτηµα:

α) να αποτελεί ανεξάρτητο και µη κερδοσκοπικού χαρακτήρα
νοµικό πρόσωπο το οποίο αναπτύσσει δραστηριότητες κυρίως
στον τοµέα της προστασίας και ενίσχυσης του περιβάλλοντος,
αποσκοπώντας στην πραγµάτωση περιβαλλοντικών στόχων
κοινωφελούς χαρακτήρα και µε προοπτική την αειφόρο ανά-
πτυξη,

β) να αναπτύσσει δραστηριότητες σε ευρωπαϊκό επίπεδο, είτε
µεµονωµένα είτε υπό µορφή περισσότερων συντονισµένων
οργανώσεων, µε διάρθρωση (µέλη) και δραστηριότητες να καλύ-
πτουν τουλάχιστον τρεις ευρωπαϊκές χώρες. Ωστόσο, είναι απο-
δεκτή η κάλυψη δύο ευρωπαϊκών χωρών, υπό την προϋπόθεση
ότι πρωταρχικός στόχος των δραστηριοτήτων είναι η στήριξη
της ανάπτυξης και της εφαρµογής της κοινοτικής περιβαλλο-
ντικής πολιτικής, όπως περιγράφεται στο άρθρο 1 παράγραφοι
2 και 3,

γ) οι δραστηριότητές της πρέπει ειδικότερα να συµµορφώνονται
προς τις αρχές στις οποίες στηρίζεται το Έκτο Πρόγραµµα
∆ράσης σχετικά µε το περιβάλλον και να ευθυγραµµίζονται µε
τους τοµείς προτεραιότητας που καθορίζονται στο άρθρο 5,

δ) να έχει νοµική υπόσταση επί δύο έτη τουλάχιστον και να διαθέ-
τει για τα δύο προηγούµενα έτη κατάσταση λογαριασµών πιστο-
ποιηµένη από ορκωτό εµπειρογνώµονα λογιστή. Σε εξαιρετικές
περιπτώσεις, η Επιτροπή µπορεί να χορηγεί παρέκκλιση από τις
δύο αυτές απαιτήσεις, υπό την προϋπόθεση ότι αυτό δεν θίγει
την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας.

Άρθρο 3

Στο πρόγραµµα δύνανται να συµµετέχουν ευρωπαϊκές ΜΚΟ µε
έδρα είτε:

α) τα κράτη µέλη,

β) τις συνδεδεµένες χώρες (2), σύµφωνα µε τους όρους που καθο-
ρίζουν οι αντίστοιχες ευρωπαϊκές συµφωνίες, τα οικεία πρό-
σθετα πρωτόκολλα και οι αποφάσεις των αντιστοίχων συµβου-
λίων σύνδεσης,

γ) την Κύπρο, τη Μάλτα ή την Τουρκία, σύµφωνα µε όρους και
διαδικασίες που θα συµφωνηθούν µε τις χώρες αυτές, είτε

δ) τις βαλκανικές χώρες που συµµετέχουν στη διαδικασία σταθερο-
ποίησης και σύνδεσης µε τις χώρες της Νοτιανατολικής
Ευρώπης (3), σύµφωνα µε όρους και διαδικασίες που θα
συµφωνηθούν µε τις χώρες αυτές.

Άρθρο 4

1. Η Επιτροπή δηµοσιεύει πρόσκληση για υποβολή προτάσεων
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων έως τις 30
Σεπτεµβρίου εκάστου έτους, για επιχορηγήσεις κατά το επόµενο
ηµερολογιακό έτος. Επιπλέον, η Επιτροπή χρησιµοποιεί άλλα
κατάλληλα διαθέσιµα µέσα, συµπεριλαµβανοµένων των ηλεκτρο-
νικών µέσων ενηµέρωσης, ώστε το πρόγραµµα να γνωστοποιείται
στους δυνητικούς δικαιούχους.

2. Οι προσκλήσεις για υποβολή προτάσεων περιλαµβάνουν ένα
σύνολο πληροφοριών και προσδιορίζουν τα κριτήρια επιλεξιµότη-
τας, επιλογής και παροχής επιχορήγησης (συµπεριλαµβανοµένων
λεπτοµερειών για το προτεινόµενο σύστηµα στάθµισης) καθώς και
τις διαδικασίες εφαρµογής, αξιολόγησης και έγκρισης.

(2) Βουλγαρία, Εσθονία, Λετονία, Λιθουανία, Ουγγαρία, Πολωνία, Ρουµανία,
Σλοβακία, Σλοβενία και Τσεχική ∆ηµοκρατία,

(3) Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, Αλβανία, Οµοσπον-
διακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας, Βοσνία-Ερζεγοβίνη και Κροατία.(1) ΕΕ C 172 της 18.6.1999, σ. 1.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων16.3.2002 L 75/3

3. Μετά την αξιολόγηση των προτάσεων η Επιτροπή αποφασίζει
ποιες οργανώσεις πρόκειται να λάβουν επιχορήγηση το επόµενο
έτος, έως τις 31 ∆εκεµβρίου εκάστου έτους, εκτός αν καθυστερήσει
η έγκριση του κοινοτικού προϋπολογισµού. Βάσει της απόφασης
συνάπτεται συµφωνία µεταξύ της Επιτροπής και του δικαιούχου,
στην οποία καθορίζονται το µέγιστο ποσό επιχορήγησης, οι τρόποι
πληρωµής, τα µέτρα ελέγχου και παρακολούθησης και οι στόχοι
που επιδιώκονται µε την επιχορήγηση. Οι πληρωµές πραγµατο-
ποιούνται αµέσως.

Άρθρο 5

1. ∆εδοµένης της σηµασίας της αειφόρου ανάπτυξης και της
υγείας και της ποιότητας ζωής των ευρωπαίων πολιτών, η υποστή-
ριξη από το παρόν πρόγραµµα θα στοχεύει ειδικότερα στους τοµείς
προτεραιότητας του Έκτου Προγράµµατος ∆ράσης σχετικά µε το
περιβάλλον, οι οποίοι έχουν ταξινοµηθεί στα ακόλουθα τέσσερα
κύρια κεφάλαια:

α) περιορισµός των κλιµατικών µεταβολών,

β) φύση και βιοποικιλότητα — προστασία ενός µοναδικού πόρου,

γ) υγεία και περιβάλλον,

δ) εξασφάλιση της αειφόρου διαχείρισης των φυσικών πόρων και
των αποβλήτων.

Το Έκτο Πρόγραµµα ∆ράσης σχετικά µε το περιβάλλον επανεξετά-
ζεται το τέταρτο έτος της λειτουργίας του, αναθεωρείται και ενη-
µερώνεται, όπως απαιτείται, προκειµένου να λαµβάνονται υπόψη οι
νέες εξελίξεις και τα νέα στοιχεία.

Πέραν των προαναφερθέντων τοµέων, προτεραιότητες αποτελούν
επίσης η περιβαλλοντική εκπαίδευση καθώς και η εφαρµογή και
επιβολή της κοινοτικής νοµοθεσίας για το περιβάλλον.

2. Η διαδικασία επιλογής και παροχής επιχορήγησης εκτελείται
σε τέσσερα στάδια, όπως αναφέρεται λεπτοµερώς στο τµήµα Α του
παραρτήµατος.

Άρθρο 6

1. Η επιχορήγηση δεν υπερβαίνει το 70 % των µέσων ελεγ-
χθεισών ετησίων επιλέξιµων δαπανών του αιτούντος των δύο προη-
γουµένων ετών, στην περίπτωση των ΜΚΟ που βρίσκονται στην
Κοινότητα, ή το 80 % στην περίπτωση των ΜΚΟ µε έδρα τις
υποψήφιες προς ένταξη και τις βαλκανικές χώρες, ούτε το 80 %
των επιλέξιµων δαπανών του αιτούντος για το τρέχον έτος.

Το ποσό καθορίζεται ετησίως σύµφωνα µε συγκεκριµένο σύστηµα
στάθµισης, που λαµβάνει υπόψη τις βαθµολογίες οι οποίες δια-
µορφώνονται κατά την αξιολόγηση που αναφέρεται στο άρθρο 5
παράγραφος 2 και περιγράφεται στο τµήµα Α του παραρτήµατος
και τις αρχές όπως σκιαγραφούνται στο τµήµα Γ του παραρτήµα-
τος.

2. Ο δικαιούχος του προγράµµατος δύναται να χρησιµοποιεί
την επιχορήγηση για την κάλυψη επιλέξιµων δαπανών του, όπως
κρίνει σκόπιµο, κατά το έτος επιχορήγησης. Όλες οι δαπάνες που
αναλαµβάνει ο δικαιούχος κατά το έτος επιχορήγησης θεωρούνται
επιλέξιµες, εξαιρουµένων των αναφεροµένων στο τµήµα ∆ σηµείο 2

του παραρτήµατος. Ο δικαιούχος µπορεί επίσης να διαθέτει κεφά-
λαια σε εταίρους ή οργανώσεις που αποτελούν µέλη του, σύµφωνα
µε λεπτοµέρειες που καθορίζονται στο εγκριθέν πρόγραµµα εργα-
σίας.

3. Το ποσό της επιχορήγησης οριστικοποιείται µόνο εφόσον
εγκριθεί από την Επιτροπή η ελεγχθείσα χρηµατοοικονοµική κατά-
σταση, που πιστοποιεί ότι η χρηµατοδότηση της Επιτροπής χρησι-
µοποιήθηκε σύµφωνα µε τις σχετικές διατάξεις του δηµοσιονοµικού
κανονισµού της 21ης ∆εκεµβρίου 1997 που εφαρµόζεται στον
γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1).

Η τελική πληρωµή µειώνεται αντιστοίχως αν το σύνολο των κοινο-
τικών επιχορηγήσεων, από αυτό και οποιοδήποτε άλλο πρόγραµµα,
υπερβαίνει το 80 % των ελεγχθεισών επιλέξιµων δαπανών του
δικαιούχου για το συγκεκριµένο έτος.

4. Επιπλέον, αν από την ελεγχθείσα χρηµατοοικονοµική κατά-
σταση για το έτος επιχορήγησης προκύπτει ότι τα συνολικά έσοδα
του δικαιούχου, εκτός εκείνων που κανονικά προορίζονται ειδικά
για µη επιλέξιµες δαπάνες, υπερβαίνουν τις επιλέξιµες δαπάνες, η
τελική πληρωµή µειώνεται ή, αν κριθεί απαραίτητο, επιστρέφεται
αναλόγως το επιπλέον ποσό. Σύµφωνα µε το άρθρο 256 της
συνθήκης τα εντάλµατα είσπραξης είναι εκτελεστέα.

5. Προκειµένου να εξασφαλίζεται η αποτελεσµατικότητα των
επιχορηγήσεων που παρέχονται σε ΜΚΟ που ασχολούνται µε το
περιβάλλον, η Επιτροπή λαµβάνει τα απαραίτητα µέτρα προκειµέ-
νου να εξακριβώνει ότι η εκάστοτε επιχορηγούµενη οργάνωση
εξακολουθεί να ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις που έχουν καθορι-
στεί για την παροχή επιχορήγησης καθ’ όλη τη διάρκεια του έτους
επιχορήγησης. Εφαρµόζεται ιδίως σύστηµα τακτικού ελέγχου ώστε
να παρακολουθούνται οι επιδόσεις των δικαιούχων κατά το έτος
επιχορήγησης, καθώς και εκ των υστέρων αξιολόγηση των επιδό-
σεών τους.

6. Η Επιτροπή γνωστοποιεί στις µη επιλεγείσες ΜΚΟ τους
λόγους για τους οποίους δεν πληρούν τα κριτήρια, παρέχοντάς
τους επαρκείς εξηγήσεις, ώστε να µπορούν να εντοπίσουν τις
µεταρρυθµίσεις που είναι αναγκαίες πριν από την υποβολή νέων
αιτήσεων.

Άρθρο 7

1. Το παρόν πρόγραµµα αρχίζει την 1η Ιανουαρίου 2002 και
λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2006.

2. Το ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς για την εκτέλεση του
παρόντος προγράµµατος, για την περίοδο 2002 έως 2006, είναι
32 εκατοµµύρια ευρώ.

3. Οι ετήσιες πιστώσεις εγκρίνονται από την αρµόδια για τον
προϋπολογισµό αρχή εντός των ορίων των δηµοσιονοµικών προο-
πτικών.

Άρθρο 8

1. Για την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων των Κοι-
νοτήτων από απάτες και άλλες δόλιες χρήσεις, η Επιτροπή δύναται
να εκτελεί επιτόπιους ελέγχους και επιθεωρήσεις στο πλαίσιο του
παρόντος προγράµµατος σύµφωνα µε τον κανονισµό (Ευρατοµ, ΕΚ)
αριθ. 2185/96 του Συµβουλίου (2). Εάν απαιτείται, η Ευρωπαϊκή
Υπηρεσία Καταπολέµησης της Απάτης (OLAF) διεξάγει έρευνες οι
οποίες διέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1073/1999 του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (3).

(1) ΕΕ L 356 της 31.12.1977, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 762/2001 (ΕΕ L 111 της
20.4.2001, σ. 1).

(2) ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 2.
(3) ΕΕ L 136 της 31.5.1999, σ. 1.
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2. Ο δικαιούχος της επιχορήγησης διαθέτει στην Επιτροπή όλα
τα απαραίτητα δικαιολογητικά, συµπεριλαµβανοµένης της ελεγχθεί-
σας χρηµατοοικονοµικής κατάστασης, όσον αφορά τα έξοδα που
πραγµατοποιήθηκαν κατά το έτος επιχορήγησης για πενταετή
περίοδο µετά την εκτέλεση της τελευταίας πληρωµής. Ο δικαιούχος
της επιχορήγησης µεριµνά, εάν χρειάζεται, ώστε να είναι προσιτά
στην Επιτροπή όλα τα δικαιολογητικά που κατέχουν οι εταίροι ή τα
µέλη.

Άρθρο 9

1. Η µη επίτευξη των αναµενόµενων αποτελεσµάτων, όπως απο-
δεικνύεται από τις υποχρεωτικές εκθέσεις, ενδέχεται να οδηγεί σε
µη επιλεξιµότητα για χρηµατοδότηση, στο πλαίσιο του παρόντος
προγράµµατος, για το επόµενο έτος. Η επανειληµµένη µη επίτευξη
των αποτελεσµάτων επί δύο διαδοχικά έτη συνεπάγεται µη επιλεξι-
µότητα για τα υπόλοιπα έτη του προγράµµατος.

2. Εάν η Επιτροπή απευθύνει σε ΜΚΟ ένταλµα είσπραξης λόγω
παρατυπιών εκ προθέσεως ή εξ αµελείας ή λόγω απάτης, η εν λόγω
οργάνωση αποκλείεται αυτοµάτως από κάθε περαιτέρω χρηµατο-
δότηση για τα υπόλοιπα έτη του προγράµµατος.

3. Σε περίπτωση που η Επιτροπή διαπιστώνει παρατυπίες, διαχει-
ριστικές ατασθαλίες ή απάτη σε σχέση µε την επιχορήγηση, µέσω
λογιστικών ή επιτόπιων ελέγχων, επιβάλλονται στο δικαιούχο ένα ή
περισσότερα από τα ακόλουθα διοικητικά µέτρα και κυρώσεις,
ανάλογα µε τη σοβαρότητα της περίπτωσης (και µε δικαίωµα προ-
σφυγής κατά της απόφασης):

α) ακύρωση της επιχορήγησης,

β) επιβολή προστίµου έως 50 % του ποσού του εντάλµατος
είσπραξης,

γ) αποκλεισµός από άλλες δυνατότητες κοινοτικής χρηµατο-
δότησης για τα υπόλοιπα έτη του προγράµµατος,

δ) αποκλεισµός από τους σχετικούς µηχανισµούς διαλόγου της
Επιτροπής για τα υπόλοιπα έτη του προγράµµατος.

Άρθρο 10

Κατάλογος των δικαιούχων που χρηµατοδοτούνται στα πλαίσια του
παρόντος προγράµµατος καθώς και των αντιστοίχως διατιθέµενων

ποσών δηµοσιεύεται ετησίως στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 11

Η Επιτροπή υποβάλλει στα κράτη µέλη και στο Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο, έως τις 30 Απριλίου κάθε έτους, έκθεση όσον αφορά την
πορεία της παροχής επιχορηγήσεων για το τρέχον έτος και όσον
αφορά τα αποτελέσµατα των επιχορηγήσεων του παρελθόντος
έτους. Η έκθεση αυτή πρέπει να διευκρινίζει τον τρόπο µε τον
οποίο η Επιτροπή επέλεξε τους δικαιούχους του τρέχοντος έτους.
Η Επιτροπή συγκαλεί έως τις 30 Ιουνίου κάθε έτους συνεδρίαση
των ενδιαφεροµένων για την εξέταση της έκθεσης.

Το αργότερο έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2004, η Επιτροπή υποβάλλει
έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο σχετικά µε
την υλοποίηση των στόχων του παρόντος προγράµµατος κατά την
πρώτη τριετία και, αν χρειάζεται, διατυπώνει προτάσεις για τυχόν
προσαρµογές που είναι απαραίτητες ενόψει της συνέχισης ή µη
συνέχισης του προγράµµατος. Η έκθεση αυτή βασίζεται στις εκθέ-
σεις σχετικά µε τις επιδόσεις των δικαιούχων και αξιολογεί, ιδίως,
κατά πόσον συµβάλλουν ουσιαστικά στους στόχους που αναφέρο-
νται στο άρθρο 1 και το παράρτηµα.

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, σύµφωνα µε τη
συνθήκη, αποφασίζουν σχετικά µε τη συνέχιση του προγράµµατος
από την 1η Ιανουαρίου 2007. Πριν από τη διατύπωση σχετικών
προτάσεων, η Επιτροπή προβαίνει σε εξωτερική αξιολόγηση των
αποτελεσµάτων του προγράµµατος.

Άρθρο 12

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Βρυξέλλες, 1 Μαρτίου 2002.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

R. DE MIGUEL
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Α. ΤΑ ΤΕΣΣΕΡΑ ΣΤΑ∆ΙΑ ΤΗΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ ΕΠΙΛΟΓΗΣ ΚΑΙ ΠΑΡΟΧΗΣ ΕΠΙΧΟΡΗΓΗΣΗΣ

1. Απόρριψη των αιτήσεων που δεν ανταποκρίνονται στις τεχνικές ή διοικητικές απαιτήσεις υποβολής αιτήσεων χρηµατο-
δότησης στο πλαίσιο του παρόντος προγράµµατος. Ειδικότερα, στο πλαίσιο του παρόντος προγράµµατος δεν είναι
επιλέξιµες οι αιτήσεις που δεν είναι πλήρεις ή δεν είναι επαρκώς λεπτοµερείς, καθώς και οι αιτήσεις που δεν έχουν
συµπληρωθεί σύµφωνα µε τις οδηγίες του εντύπου υποψηφιότητας ή που έχουν υποβληθεί µετά την εκπνοή της επισήµως
ανακοινωθείσας προθεσµίας.

2. Απόρριψη των αιτήσεων που δεν πληρούν τα κριτήρια επιλεξιµότητας των άρθρων 2 και 3.

3. Συγκριτική αξιολόγηση των υπολοίπων επιλέξιµων αιτήσεων µε βάση τα κάτωθι κριτήρια, που διευκρινίζονται περαιτέρω
στο τµήµα Β:

α) βαθµός στον οποίο η σχετική αίτηση, και ειδικότερα το προτεινόµενο πρόγραµµα εργασίας, ανταποκρίνονται στους
στόχους του προγράµµατος όπως περιγράφονται στο άρθρο 1, και στις προτεραιότητες του προγράµµατος, όπως
περιγράφονται στο άρθρο 5,

β) ποιότητα διαχείρισης και προϊόντων,

γ) εµβέλεια, αποδοτικότητα και αποτελεσµατικότητα.

Καθένας από τους επιλεγέντες αιτούντες βαθµολογείται συγκριτικά προς τους υπολοίπους.

4. καθορισµός του συνόλου των αιτήσεων που συµµετέχουν στη διαδικασία επιχορήγησης, µε επιλογή µόνο όσων έχουν
συγκεντρώσει βαθµολογία υψηλότερη των ορίων που θέτει η Επιτροπή.

Β. ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΩΝ ΑΙΤΟΥΝΤΩΝ

Οι αιτούντες που επέτυχαν στα πρώτα δύο στάδια που αναφέρονται στο τµήµα Α αξιολογούνται βάσει των ακολούθων
κριτηρίων.

1. Βαθµός στον οποίο η αίτηση ανταποκρίνεται στους στόχους του προγράµµατος.

Μεταξύ των αξιολογούµενων χαρακτηριστικών του αιτούντος, συµπεριλαµβανοµένου του προτεινόµενου προγράµµατος
εργασίας, συγκαταλέγονται:

α) η συνάφεια ως προς την πολιτική (σε σχέση µε το έκτο πρόγραµµα δράσης σχετικά µε το περιβάλλον, τη νέα
ευρωπαϊκή διακυβέρνηση, την αειφόρο ανάπτυξη, τη διεύρυνση, τη διαδικασία σταθεροποίησης και σύνδεσης µε τις
χώρες της Νοτιοανατολικής Ευρώπης, την ανάπτυξη της ευρωµεσογειακής συνεργασίας, την ολοκλήρωση, την ένταξη
της διάστασης του φύλου),

β) η συνάφεια και ο ενδεχόµενος αντίκτυπος της συµµετοχής ως προς τη διαµόρφωση και την εφαρµογή της κοινοτικής
πολιτικής για το περιβάλλον,

γ) η αντιπροσωπευτική ικανότητα όσον αφορά την έκφραση των µεληµάτων του κοινού από διάφορες περιοχές της
Ευρώπης και όσον αφορά τη διοχέτευση των ιδεών αυτών και των αντιστοίχων προτάσεων για την επίλυση των
περιβαλλοντικών προβληµάτων,

δ) η συνάφεια ως προς την ευαισθητοποίηση σε θέµατα περιβάλλοντος και τις δραστηριότητες βελτίωσης των γνώσεων
τόσο εν γένει όσο και ως προς τις κοινοτικές πολιτικές στον τοµέα του περιβάλλοντος,

ε) η ικανότητα ανάπτυξης δικτύων µεταξύ οργανώσεων στα κράτη µέλη και στις υποψήφιες προς ένταξη χώρες,
ενθάρρυνσης της συνεργασίας µε οργανώσεις του δηµόσιου και του ιδιωτικού τοµέα και προσέλκυσης συγχρηµατο-
δοτήσεων από εξωτερικές πηγές.

Για καθένα από τα προαναφερθέντα χαρακτηριστικά εξετάζεται η ικανότητα του αιτούντος να ανταποκριθεί στο ρόλο των
συνδεδεµένων ΜΚΟ όπως αναφέρεται στα παραδείγµατα του τµήµατος ∆.

2. ∆ιαχείριση και ποιότητα προϊόντων

Μεταξύ των αξιολογητέων χαρακτηριστικών συγκαταλέγονται:

α) η οργανωτική δοµή και η επάρκεια σε ό,τι αφορά το προσωπικό και τη διαχείριση των ανθρωπίνων πόρων,

β) η εσωτερική διαδικασία λήψης αποφάσεων, οι σχέσεις µε τα µέλη, συµπεριλαµβανοµένων των ρυθµίσεων µε σκοπό την
εξασφάλιση της συµµετοχής των µελών στην ανάπτυξη πολιτικής και στις δηλώσεις περί του πρακτέου,

γ) η στρατηγική προσέγγιση, ο προσανατολισµός προς τους στόχους και οι πρακτικές προγραµµατισµού,

δ) η διοίκηση, ο δηµοσιονοµικός έλεγχος και η δηµοσιονοµική διαχείριση,

ε) οι πρακτικές κατάρτισης εκθέσεων (εσωτερικές και εσωτερικές),

στ) η αυτοαξιολόγηση και ο έλεγχος ποιότητας, η αναδραστική αξιοποίηση της πείρας (µάθηση),

ζ) η τεχνική/επιστηµονική ικανότητα.

3. Εµβέλεια, αποδοτικότητα, αποτελεσµατικότητα

Μεταξύ των αξιολογητέων χαρακτηριστικών περιλαµβάνονται:

α) η γενική προβολή της οργάνωσης και οι δραστηριότητές της,

β) οι εξωτερικές σχέσεις και η αποτελεσµατικότητα (µε άλλους φορείς στον τοµέα του περιβάλλοντος, όπως τοπικές και
περιφερειακές αρχές, βιοµηχανία και επιχειρήσεις, ενώσεις καταναλωτών, συνδικαλιστικές οργανώσεις, άλλες ΜΚΟ και
το ευρύ κοινό).
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Γ. ΠΡΟΣ∆ΙΟΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΠΙΧΟΡΗΓΗΣΗΣ

Η επιχορήγηση υπολογίζεται συναρτήσει των συνολικώς προβλεπόµενων επιλέξιµων δαπανών του αιτούντος για το έτος
επιχορήγησης, λαµβάνοντας ρητώς υπόψη τις µέσες ελεγχθείσες δαπάνες του κατά τα δύο προηγούµενα έτη, σύµφωνα µε τις
εξής βασικές αρχές:

1. όταν όλες οι λοιπές παράµετροι έχουν την ίδια τιµή, το ποσό της επιχορήγησης για τις ΜΚΟ µε µεγαλύτερο όγκο
σχετικών δραστηριοτήτων (όπως αυτό υπολογίζεται από το µέσο ύψος των ελεγχθεισών ετήσιων δαπανών των δύο
προηγουµένων ετών και των προβλεποµένων συνολικών επιλέξιµων δαπανών για το έτος επιχορήγησης) είναι κανονικά
υψηλότερο από τα ποσά της επιχορήγησης για ΜΚΟ µε µικρότερο όγκο σχετικών δραστηριοτήτων. Ωστόσο, η κατανοµή
θα πραγµατοποιείται σε µη γραµµική βάση, µε αποτέλεσµα οι δικαιούχοι µε µικρότερο όγκο σχετικών δραστηριοτήτων να
λαµβάνουν αναλογικά υψηλότερο ποσοστό ενισχύσεων,

2. όταν όλες οι λοιπές παράµετροι έχουν την ίδια τιµή, οι ΜΚΟ των οποίων η συγκριτική βαθµολογία είναι υψηλότερη
λαµβάνουν µεγαλύτερα ποσά συγκριτικά πάντοτε προς τους χαµηλότερης βαθµολογίας αιτούντες,

3. όταν µία ΜΚΟ έχει ζητήσει συγκεκριµένο ποσό, για κανέναν λόγο δεν επιτρέπεται η παροχή επιχορήγησης υψηλότερης
του ποσού αυτού.

∆. ΕΠΙΛΕΞΙΜΕΣ ∆ΑΠΑΝΕΣ

1. Όλες οι δαπάνες του δικαιούχου κατά τη διάρκεια του έτους επιχορήγησης θεωρούνται επιλέξιµες εκτός αυτών που
αναφέρονται στο σηµείο 2. Στις επιλέξιµες δαπάνες συγκαταλέγονται, ως ενδεικτικά παραδείγµατα, οι εξής δραστηριότη-
τες:

α) συντονισµός και διοχέτευση προς την Επιτροπή πληροφοριών και απόψεων µε βάση τα µελήµατα και τις γνώµες του
ευρύτερου κοινού όσον αφορά νέες και ανακύπτουσες προοπτικές που δεν είναι δυνατόν να αντιµετωπισθούν ή δεν
αντιµετωπίζονται πλήρως σε επίπεδο κράτους µέλους ή σε άλλο κατάλληλο επίπεδο,

β) προπαρασκευαστικές εργασίες και έρευνα που απαιτούνται για τη συµµετοχή σε οµάδες εµπειρογνωµόνων, σε προπαρα-
σκευαστικές και εκτελεστικές επιτροπές των θεσµικών οργάνων της Κοινότητας, οι οποίες προσφέρουν σηµαντικά
στοιχεία στις πολιτικές, τα προγράµµατα και τις πρωτοβουλίες της Κοινότητας και αποτελούν το απαραίτητο
εξισορροπητικό αντίβαρο προς τα συµφέροντα άλλων παραγόντων που αναπτύσσουν δραστηριότητα στον τοµέα του
περιβάλλοντος, συµπεριλαµβανοµένων της βιοµηχανίας και των επιχειρήσεων, των συνδικαλιστικών οργανώσεων και
των οµάδων καταναλωτών,

γ) τόνωση των ανταλλαγών απόψεων, προβληµάτων και πιθανών λύσεων όσον αφορά τα περιβαλλοντικά προβλήµατα µε
κοινοτική διάσταση, µε τη συµµετοχή ενδιαφεροµένων φορέων σε εθνικό, περιφερειακό και τοπικό επίπεδο. Στις
δραστηριότητες αυτές δύνανται να περιλαµβάνονται η µεταφορά γνώσης και η εξασφάλιση συνεργιών µέσω δικτύωσης,

δ) ευαισθητοποίηση του κοινού και ενίσχυση της γνώσης όσον αφορά τόσο γενικές περιβαλλοντικές πτυχές όσο και την
κοινοτική περιβαλλοντική πολιτική,

ε) δηµιουργία υποδοµής ιδίως για την ενίσχυση της συµµετοχής µικρών ΜΚΟ, νέων δικτύων ΜΚΟ και ΜΚΟ των
υποψηφίων προς ένταξη και των βαλκανικών χωρών σε ευρωπαϊκό επίπεδο.

2. Οι πληρωµές που πραγµατοποιούνται από τον δικαιούχο και οι συµβάσεις που ανατίθενται σε τρίτους και περιλαµβάνουν
στοιχεία των κάτωθι κατηγοριών κρίνονται µη επιλέξιµες:

α) έξοδα παράστασης και φιλοξενίας, περιττά ή αδικαιολόγητα έξοδα,

β) δαπάνες σαφώς εκτός του συµπεφωνηµένου προγράµµατος εργασίας του δικαιούχου για το έτος επιχορήγησης,

γ) εξόφληση χρεών, οφειλόµενων τόκων, µεταφερόµενων ελλειµµάτων,

δ) δαπάνες σχετικές µε το χρησιµοποιούµενο κεφάλαιο, επενδύσεις ή αποθεµατικά για την ενίσχυση των περιουσιακών
στοιχείων του δικαιούχου,

ε) συµβολές σε είδος,

στ) ιδιωτικές δαπάνες,

ζ) εγκληµατικές/παράνοµες δραστηριότητες.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων16.3.2002 L 75/7

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 467/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2002

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 15ης Μαρτίου 2002, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 192,8
204 164,9
212 169,4
624 193,8
999 180,2

0707 00 05 052 175,4
204 55,3
624 119,8
999 116,8

0709 90 70 052 142,3
204 73,1
999 107,7

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 60,7
204 50,6
212 46,3
220 48,8
600 63,2
624 85,7
999 59,2

0805 50 10 052 45,5
600 49,6
999 47,5

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 41,6
388 110,0
400 125,8
404 95,3
508 77,3
512 81,8
528 93,0
720 115,8
728 133,7
999 97,1

0808 20 50 388 81,8
400 134,1
512 71,7
528 76,4
999 91,0

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 468/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2002

για καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης βουτύρου και των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέµας
γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµένου βουτύρου για την 93η ειδική δηµοπρασία που πραγµα-
τοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.

2571/97

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του γάλα-
κτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1040/2000 (2), και ιδίως το άρθρο
10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 της Επι-
τροπής, της 15ης ∆εκεµβρίου 1997, σχετικά µε την πώληση
σε µειωµένη τιµή βουτύρου και τη χορήγηση ενίσχυσης
στην κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο
βούτυρο, που προορίζονται για την παρασκευή προϊόντων
ζαχαροπλαστικής, παγωτών και άλλων προϊόντων δια-
τροφής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 635/2000 (4), οι οργανισµοί προβαίνουν σε
δηµοπρασία στην πώληση ορισµένων ποσοτήτων βουτύρου
που κατέχουν και στη χορήγηση ενίσχυσης στην κρέµα
γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο βούτυρο. Το
άρθρο 18 του εν λόγω κανονισµού θεσπίζει ότι, λαµβάνο-
ντας υπόψη τις προσφορές που θα ληφθούν για την κάθε
ειδική δηµοπρασία, καθορίζεται µια ελάχιστη τιµή πώλησης

του βουτύρου καθώς και ένα ανώτατο ποσό για την ενί-
σχυση που χορηγείται στην κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο
και στο συµπυκνωµένο βούτυρο που µπορούν να διαφορο-
ποιούνται ανάλογα µε τον προορισµό, την περιεκτικότητα σε
βουτυρική λιπαρά ουσία και τον τρόπο χρησιµοποίησης, ή
αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία ότι
πρέπει συνεπώς να καθοριστούν το ή τα ποσά των εγγυή-
σεων µεταποίησης.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 93η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97,
οι ελάχιστες τιµές πώλησης, το ανώτατο ποσό των ενισχύσεων
καθώς και τα ποσά των εγγυήσεων µεταποίησης καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 350 της 20.12.1997, σ. 3.
(4) ΕΕ L 76 της 25.3.2000, σ. 9.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 15ης Μαρτίου 2002, για τον καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης βουτύρου
και των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέµας γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµένου βουτύρου για την 93η
ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό

(ΕΚ) αριθ. 2571/97

(σε EUR/100 kg)

Υπόδειγµα A B

Τρόπος χρησιµοποίησης
Με

ιχνοθέτες
Χωρίς

ιχνοθέτες
Με

ιχνοθέτες
Χωρίς

ιχνοθέτες

Ελάχιστη
Βούτυρο

Ως έχει — — — —
τιµή

πώλησης
≥ 82 %

Συµπυκνωµένο — — — —

Εγγύηση
Ως έχει — — — —

µεταπώλησης
Συµπυκνωµένο — — — —

Βούτυρο ≥ 82 % 85 81 85 81

Ανώτατο Βούτυρο < 82 % 83 79 — 79
ποσό

ενίσχυσης Συµπυκνωµένο βούτυρο 105 101 105 101

Κρέµα — — 36 34

Βούτυρο 94 — 94 —

Εγγύηση
µεταποίησης

Συµπυκνωµένο βούτυρο 116 — 116 —

Κρέµα — — 40 —



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων16.3.2002 L 75/11

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 469/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2002

για τον καθορισµό της ανώτατης τιµής αγοράς βουτύρου για την 46η δηµοπρασία που πραγµατοποιείται
στα πλαίσια της διαρκούς δηµοπρασίας που διέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2771/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 της
Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1999, όσον αφορά τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999, του Συµβουλίου, για τα µέτρα παρέµβασης στην
αγορά βουτύρου και κρέµας γάλακτος (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1614/
2001 (4), προβλέπει, λαµβάνοντας υπόψη τις ληφθείσες
προσφορές για κάθε δηµοπρασία, τον καθορισµό µιας ανώ-
τατης τιµής αγοράς σε συνάρτηση µε την εφαρµοζόµενη

τιµή παρέµβασης ή το ενδεχόµενο να µην δοθεί συνέχεια
στη δηµοπρασία.

(2) Λόγω των προσφορών που ελήφθησαν, πρέπει να καθοριστεί
η µέγιστη τιµή αγοράς στο επίπεδο που αναγράφεται κατω-
τέρω.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 46η δηµοπρασία που πραγµατοποιείται δυνάµει του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999, και της οποίας η προθεσµία για την
υποβολή προσφορών έληξε στις, 12 Μαρτίου 2002, η µέγιστη
τιµή αγοράς καθορίζεται σε 295,38 ευρώ/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 333 της 24.12.1999, σ. 11.
(4) ΕΕ L 214 της 8.8.2001, σ. 20.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 470/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2002

για τον καθορισµό του ανωτάτου ποσού για την ενίσχυση στο συµπυκνωµένο βούτυρο για τη 265η ειδική
δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται στον

κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 (2), και
ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90 της Επι-
τροπής, της 20ής Φεβρουαρίου 1990, σχετικά µε τη
χορήγηση βάσει της δηµοπρασίας ενίσχυσης στο συµπυκνω-
µένο βούτυρο που προορίζεται για άµεση κατανάλωση στην
Κοινότητα (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 124/1999 (4), οι οργανισµοί παρέµβασης
προβαίνουν σε διαρκή δηµοπρασία για τη χορήγηση ενί-
σχυσης στο συµπυκνωµένο βούτυρο. Στο άρθρο 6 του εν
λόγω κανονισµού προβλέπεται ότι λαµβάνοντας υπόψη τις
ληφθείσες προσφορές για την κάθε ειδική δηµοπρασία καθο-
ρίζεται ανώτατο ποσό ενίσχυσης για το συµπυκνωµένο βού-
τυρο ελάχιστης περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες 96 % ή

αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία. Πρέπει
συνεπώς να καθοριστεί το ποσό εγγύησης προορισµού.

(2) Πρέπει να καθοριστεί, βάσει των προσφορών που έχουν
υποβληθεί, το ανώτατο ποσό ενίσχυσης στο επίπεδο που
αναφέρεται κατωτέρω και να καθοριστεί κατά συνέπεια το
ποσό της εγγύησης προορισµού.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη 265η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90,
το ανώτατο ποσό ενίσχυσης καθώς και το ποσό της εγγύησης
προορισµού καθορίζονται ως εξής:

— ανώτατο ποσό ενίσχυσης: 105 EUR/100 kg,
— εγγύηση προορισµού: 116 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 45 της 21.2.1990, σ. 8.
(4) ΕΕ L 16 της 21.1.1999, σ. 19.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 471/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2002

για κατάταξη εµπορευµάτων στη συνδυασµένη ονοµατολογία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συµβουλίου, της 23ης
Ιουλίου 1987, για τη δασµολογική και στατιστική ονοµατολογία
και το κοινό δασµολόγιο (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 2433/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Για να εξασφαλιστεί η οµοιόµορφη εφαρµογή της συνδυα-
σµένης ονοµατολογίας που επισυνάπτεται στον προαναφερ-
θέντα κανονισµό, πρέπει να αποφασιστούν οι διατάξεις για
την κατάταξη του εµπορεύµατος που αναφέρονται στο
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(2) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 έχει καθορίσει τους
γενικούς κανόνες για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονο-
µατολογίας. αυτοί οι κανόνες εφαρµόζονται επίσης σε κάθε
άλλη ονοµατολογία που την περιλαµβάνει, έστω και εν µέρει
ή µε την προσθήκη ενδεχοµένως υποδιαιρέσεων, η οποία
έχει συνταχθεί από ειδικούς κοινοτικούς νοµοθετικούς κανό-
νες ενόψει της εφαρµογής δασµολογικών ή άλλων µέτρων
στο πλαίσιο των εµπορικών ανταλλαγών.

(3) Κατ’ εφαρµογή των εν λόγω γενικών κανόνων, το εµπόρευµα
που περιγράφεται στη στήλη 1 του πίνακα του παραρτήµα-
τος του παρόντος κανονισµού πρέπει να καταταγεί στον
αντίστοιχο κωδικό ΣΟ που σηµειώνεται στη στήλη 2 βάσει
των διατάξεων της στήλης 3.

(4) Για τα προϊόντα που αναγράφονται υπό τα σηµεία 1, 3, 4
και 5 του πίνακα στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού
είναι σκόπιµο, υπό την επιφύλαξη των µέτρων που ισχύουν
στην Κοινότητα σχετικά µε τα συστήµατα διπλού ελέγχου
και εκείνα της εκ των προτέρων και εκ των υστέρων κοινο-
τικής επιτήρησης των υφαντουργικών προϊόντων κατά την
εισαγωγή στην Κοινότητα, οι δεσµευτικές δασµολογικές
πληροφορίες οι οποίες παρέχονται από τις τελωνειακές
αρχές των κρατών µελών σχετικά µε την κατάταξη των
εµπορευµάτων στην συνδυασµένη ονοµατολογία και δεν
είναι σύµφωνες µε τις διατάξεις που αναφέρονατι στα
σηµεία 1, 3, 4 και 5 στον πίνακα του παραρτήµατος του
παρόντος κανονισµού, να µπορούν να συνεχίσουν να αποτε-
λούν αντικείµενο επίκλησης από τον κάτοχό τους για µία
περίοδο εξήντα ηµερών σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρ-
θρου 12 παράγραφος 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/
92 του Συµβουλίου, της 12ης Οκτωβρίου 1992, περί
θεσπίσεως κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2700/
2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου (4).

(5) Για τα προϊόντα που αναγράφονται υπό τα σηµεία 2 του
πίνακα στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού είναι σκό-
πιµο, οι δεσµευτικές δασµολογικές πληροφορίες οι οποίες
παρέχονται από τις τελωνειακές αρχές των κρατών µελών
σχετικά µε την κατάταξη των εµπορευµάτων στην συνδυα-
σµένη ονοµατολογία και δεν είναι σύµφωνες µε τις διατάξεις
που αναφέρονται στα σηµεία 2 στον πίνακα του παραρτήµα-
τος του παρόντος κανονισµού, να µπορούν να συνεχίσουν
να αποτελούν αντικείµενο επίκλησης από τον κάτοχό τους
κατά την διάρκεια περιόδου τριών µηνών, σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 12 παράγραφος 6 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2913/92.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής τελωνειακού
κώδικα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το εµπόρευµα που περιγράφεται στη στήλη 1 του προσαρτηµένου
πίνακα κατατάσσεται στη συνδυασµένη ονοµατολογία στον αντί-
στοιχο κωδικό ΣΟ που σηµειώνεται στη στήλη 2 του εν λόγω
πίνακα.

Άρθρο 2

Υπό την επιφύλαξη των µέτρων που ισχύουν στην Κοινότητα σχε-
τικά µε το σύστηµα διπλού ελέγχου και εκείνα της εκ των προτέρων
και εκ των υστέρων κοινοτικής επιτήρησης των υφαντουργικών
προϊόντων κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα, οι δεσµευτικές
δασµολογικές πληροφορίες που παρέχονται από τις τελωνειακές
αρχές των κρατών µελών και δεν είναι σύµφωνες µε τις διατάξεις
που αναφέρονται στα σηµεία 1, 3, 4 και 5 του πίνακα στο
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού µπορούν να συνεχίσουν να
αποτελούν αντικείµενο επίκλησης για µια περίοδο εξήντα ηµερών,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 12 παράγραφος 6 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92.

Οι δεσµευτικές δασµολογικές πληροφορίες που παρέχονται από τις
τελωνειακές αρχές των κρατών µελών και δεν είναι σύµφωνες µε τις
διατάξεις που αναφέρονται στα σηµεία 2 του πίνακα στο
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού µπορούν να συνεχίσουν να
αποτελούν αντικείµενο επίκλησης, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 12 παράγραφος 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92,
κατά τη διάρκεια περιόδου τριών µηνών.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ L 256 της 7.9.1987, σ. 1.
(2) ΕΕ L 329 της 14.12.2001, σ. 4.
(3) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
(4) ΕΕ L 311 της 12.12.2000, σ. 17.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων16.3.2002 L 75/15

Περιγραφή των εµπορευµάτων
Κατάταξη

(Κωδικός ΣΟ) Αιτιολόγηση

(1) (2) (3)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1. Είδος από κυψελώδη πλαστική ύλη πάχους περί-
που 4 mm (µε διαστάσεις περίπου 20 × 24 cm),
µε σχεδόν ορθογώνιο σχήµα λόγω των στρογγυλε-
µένων γωνιών του, επικαλυµµένο από τη µια
πλευρά µε πολύχρωµο τυπωτό πλεκτό ύφασµα
πάχους περίπου 0,2 mm

[τάπητας για συσκευή κατάδειξης (ποντίκι) και
παρόµοια είδη]

(Βλέπε φωτογραφία αριθ. 618) (*)

6307 90 10 Η κατάταξη διέπεται από τις διατάξεις των γενικών
κανόνων 1 και 6 για την ερµηνεία της συνδυασµένης
ονοµατολογίας, από τις σηµειώσεις 7α) και 8α) του
τµήµατος XI, τις σηµειώσεις 1 και 2α) 5) του κεφα-
λαίου 59, τις σηµειώσεις 1 και 2α) του κεφαλαίου 63
καθώς και από το κείµενο των κωδικών ΣΟ 6307,
6307 90 και 6307 90 10

Το είδος είναι «έτοιµο» κατά την έννοια της
σηµείωσης 7α) του τµήµατος XI διότι είναι κοµµένο
σε σχήµα άλλο από το τετράγωνο ή το ορθογώνιο

Η κατάταξη στο κεφάλαιο 39 αποκλείεται σύµφωνα
µε την σηµείωση 2α) 5) του κεφαλαίου 59 διότι το
πλεκτό ύφασµα δεν χρησιµεύει µόνο ως υπόθεµα.
Βλέπε επίσης τις επεξηγηµατικές σηµειώσεις του εναρ-
µονισµένου συστήµατος του κεφαλαίου 39, γενικές
παρατηρήσεις (πλαστικές ύλες συνδυασµένες µε υφα-
ντικές ύλες), στοιχείο δ)

Σύµφωνα µε την σηµείωση 8α) του τµήµατος XI, τα
έτοιµα είδη υπάγονται στα κεφάλαιο 61 έως 63

2. Είδος από κυψελώδη πλαστική ύλη πάχους περί-
που 4 mm (µε διαστάσεις περίπου 20 × 24 cm),
µε σχεδόν ορθογώνιο σχήµα λόγω των στρογγυλε-
µένων γωνιών του, επικαλυµµένο από τη µια µόνο
πλευρά µε µονόχρωµο πλεκτό ύφασµα πάχους
περίπου 0,2 mm

[τάπητας για συσκευή κατάδειξης (ποντίκι) και
παρόµοια είδη]

(Βλέπε φωτογραφίες αριθ. 612 A + B) (*)

3926 90 99 Η κατάταξη διέπεται από τις διατάξεις των γενικών
κανόνων 1 και 6 για την ερµηνεία της συνδυασµένης
ονοµατολογίας, από την σηµείωση 1 του κεφαλαίου
39, την σηµείωση 1η) του τµήµατος XI, τις σηµειώ-
σεις 1 και 2α) 5) του κεφαλαίου 59 καθώς και από
το κείµενο των κωδικών ΣΟ 3926, 3926 90 και
3926 90 99

Η κατάταξη στο τµήµα ΧΙ αποκλείεται σύµφωνα µε
την σηµείωση 2α) 5) του κεφαλαίου 59 διότι το
πλεκτό ύφασµα χρησιµεύει µόνο ως υπόθεµα. Βλέπε
επίσης τις επεξηγηµατικές σηµειώσεις του εναρµονι-
σµένου συστήµατος του κεφαλαίου 39, γενικές
παρατηρήσεις (πλαστικές ύλες συνδυασµένες µε υφα-
ντικές ύλες), στοιχείο δ)

3. Κυψελώδης πλαστική ύλη (πολυουρεθάνη),
πάχους περίπου 4 mm, µε ορθογώνιο σχήµα (µε
διαστάσεις περίπου 20 × 21 cm), επικαλυµµένη
από τη µια πλευρά µε πολύχρωµο τυπωτό πλεκτό
ύφασµα πάχους περίπου 0,2 mm

[τάπητας για συσκευή κατάδειξης (ποντίκι) και
παρόµοια είδη]

(Βλέπε φωτογραφίες αριθ. 619) (*)

5903 20 90 Η κατάταξη διέπεται από τις διατάξεις των γενικών
κανόνων 1 και 6 για την ερµηνεία της συνδυασµένης
ονοµατολογίας, από την σηµείωση 7α) του τµήµατος
XI, τις σηµειώσεις 1 και 2α) 5) του κεφαλαίου 59
καθώς και από το κείµενο των κωδικών ΣΟ 5903,
5903 20 και 5903 20 90

Το είδος δεν είναι «έτοιµο» κατά την έννοια της
σηµείωσης 7α) του τµήµατος XI διότι είναι κοµµένο
σε σχήµα ορθογώνιο

Η κατάταξη στο κεφάλαιο 39 αποκλείεται σύµφωνα
µε την σηµείωση 2α) 5) του κεφαλαίου 59 διότι το
πλεκτό ύφασµα είναι τυπωτό πολύχρωµο και ως εκ
τούτου δεν χρησιµεύει µόνο ως υπόθεµα. Βλέπε
επίσης τις επεξηγηµατικές σηµειώσεις του εναρµονι-
σµένου συστήµατος του κεφαλαίου 39, γενικές
παρατηρήσεις (πλαστικές ύλες συνδυασµένες µε υφα-
ντικές ύλες), στοιχείο δ)
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Περιγραφή των εµπορευµάτων
Κατάταξη

(Κωδικός ΣΟ) Αιτιολόγηση

(1) (2) (3)

4. Ελαφρύ πλεκτό είδος για γυναίκες ή κορίτσια
(86 % νάυλον, 14 % ελαστάνη) µονόχρωµο, προο-
ριζόµενο να έλθει απευθείας σε επαφή µε το σώµα,
το οποίο φθάνει λίγο πιο κάτω από το στήθος και
φέρει λεπτές ρυθµιζόµενες τιράντες. Έχει µεγάλη
λαιµόκοψη στο µπροστινό και πίσω µέρος, χωρίς
άνοιγµα. Η λαιµόκοψη και οι µασχάλες έχουν
ραµµένες λωρίδες πλεκτού υφάσµατος

Το εν λόγω είδος φέρει πλάγια φύλλα υφάσµατος
πλεκτά, ποικίλης ελαστικότητος καθώς επίσης και
ελαστική ενίσχυση στο µπροστινό µέρος

Υπάρχει ραφή ακριβώς κάτω από το στήθος, ενι-
σχυµένη εσωτερικά, η οποία διαγράφει τη φυσική
γραµµή του στήθους

Υπάρχει ελαστική λωρίδα πλάτους περίπου 2 cm
στο κατώτερο άκρο του ενδύµατος που εξασφαλί-
ζει την εφαρµογή του εν λόγω ενδύµατος στο
σώµα

(Στηθόδεσµος)

(Βλέπε φωτογραφία αριθ. 615) (*)

6212 10 90 Η κατάταξη διέπεται από τις διατάξεις των γενικών
κανόνων 1 και 6 για την ερµηνεία της συνδυασµένης
ονοµατολογίας, από την σηµείωση 2α) του κεφαλαίου
61 καθώς και από το κείµενο των κωδικών ΣΟ 6212,
6212 10 και 6212 10 90

Η ελαστική ενίσχυση στο µπροστινό µέρος, η οποία
σφίγγει το ύφασµα και συντελεί στο κυρτό σχήµα των
κοιλοτήτων, οδηγεί στον διαχωρισµό του στήθους, το
οποίο είναι χαρακτηριστικό των στηθοδέσµων

Η ραφή διαγράφει την γραµµή του στήθους και σφίγ-
γει το ύφασµα για τον σχηµατισµό των κοιλοτήτων
του στήθους

Η ενίσχυση της ραφής στο εσωτερικό του ενδύµατος
χρησιµεύει ως στήριγµα και µαζί µε τα ελαστικά πλά-
για φύλλα υφάσµατος παρέχει την απαιτούµενη
υποστήριξη για τους στηθόδεσµους, σύµφωνα µε τις
επεξηγηµατικές σηµειώσεις του εναρµονισµένου
συστήµατος που αναφέρονται στην κλάση 6212,
πρώτη παράγραφος

5. Έτοιµο είδος ορθογωνίου σχήµατος (µε διαστάσεις
περίπου 110 × 160 cm), από υφαντική ύλη
(100 % βαµβάκι). Οι δύο µικρότερες πλευρές του
εν λόγω είδους είναι στερεωµένες, κατά το πλάτος
του υφάσµατος, σε κάθε άκρο µιας ξύλινης
ράβδου (µήκους περίπου 110 cm) µέσω πλεκτών
σχοινιών. Τα σχοινιά έχουν διαφορετικά µήκη και
προσδίδουν στο ύφασµα ένα ασύµµετρο σχήµα.
Στο πάνω µέρος της ξύλινης ράβδου βρίσκεται
διάταξη στερέωσης που αποτελείται από δύο πλε-
κτά σχοινιά και ένα µεταλλικό δακτύλιο που επι-
τρέπει την ανάρτηση του είδους π.χ. σε ένα άγκρι-
στρο. Το εν λόγο είδος δεν διαθέτει καθορισµένο
χώρο για κάθισµα

(είδος παρόµοιο µε αιώρα)

(Βλέπε φωτογραφία αριθ. 617) (*)

6306 91 00 Η κατάταξη διέπεται από τις διατάξεις των γενικών
κανόνων 1 και 6 για την ερµηνεία της συνδυασµένης
ονοµατολογίας, από τις σηµειώσεις 7ε) και 8α) του
τµήµατος XI, την σηµείωση 1 του κεφαλαίου 63
καθώς και από το κείµενο των κωδικών ΣΟ 6306 και
6306 91 00

Τα άλλα έτοιµα υφαντουργικά είδη υπάγονται στο
κεφάλαιο 63 σύµφωνα µε τη σηµείωση 8 α) του
τµήµατος ΧΙ και την σηµείωση 1 του κεφαλαίου 63

Σύµφωνα µε τους γενικούς κανόνες 1 και 6 το εν
λόγω είδος κατατάσσεται ως είδος για κατασκήνωση
διότι, σύµφωνα µε τα αντικειµενικά χαρακτηριστικά
του, αποτελείται από ύφασµα ορθωγωνίου σχήµατος
το οποίο είναι αναρτηµένο από τις δύο πλευρές µε
πλεκτά σχοινιά και γι’ αυτόν τον λόγο λαµβάνει το
σχήµα του σώµατος του ατόµου που κάθεται ή
ξαπλώνει σε αυτό καθότι το προϊόν δεν διαθέτει καθο-
ρισµένο χώρο για κάθισµα. Το είδος µπορεί να χρησι-
µοποιηθεί σε εσωτερικό ή εξωτερικό χώρο

Συνεπώς, το είδος πρέπει να καταταγεί όπως οι αιώ-
ρες ως «είδος για κατασκήνωση» στην κλάση 6306.
Βλέπε επίσης τις επεξηγηµατικές σηµειώσεις του εναρ-
µονισµένου συστήµατος της κλάσης 6306, σηµείο
(5), σύµφωνα µε τις οποίες τα είδη για κατασκήνωση
περιλαµβάνουν µεταξύ άλλων και τις αιώρες. Εξάλ-
λου, σύµφωνα µε τις επεξηγηµατικές σηµειώσεις του
εναρµονισµένου συστήµατος της κλάσης 9403 (άλλα
έπιπλα), σηµείο (ε), οι αιώρες αποκλείονται από την
κλάση 9403 και υπάγονται, µε βάση την ύλη από την
οποία αποτελούνται, στους κωδικούς 6306 ή 5608
(δίχτυα έτοιµα)

(*) Οι φωτογραφίες έχουν καθαρά ενδεικτικό χαρακτήρα.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 472/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Μαρτίου 2002

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 466/2001 για τον καθορισµό µέγιστων τιµών ανοχής για
ορισµένες προσµείξεις στα τρόφιµα

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠIΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟIΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 315/93 του Συµβουλίου, της 8ης
Φεβρουαρίου 1993, για τη θέσπιση κοινοτικών διαδικασιών για τις
προσµείξεις των τροφίµων (1), και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 3,

Αφού ζητήθηκε η γνώµη της επιστηµονικής επιτροπής τροφίµων,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 315/93 προβλέπει ότι πρέπει να
οριστούν µέγιστες τιµές ανοχής για συγκεκριµένες προσµεί-
ξεις στα τρόφιµα για την προστασία της δηµόσιας υγείας.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 466/2001 της Επιτροπής (2), όπως
τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 257/2002 (3),
καθορίζει µέγιστες τιµές ανοχής για ορισµένες προσµείξεις
στα τρόφιµα, που θα ισχύουν από τις 5 Απριλίου 2002.

(3) Ορισµένα κράτη µέλη έχουν θεσπίσει ή προτίθενται να
θεσπίσουν µέγιστες τιµές για τις αφλατοξίνες και µέγιστες
τιµές για την ωχρατοξίνη Α σε ορισµένα τρόφιµα. ∆εδο-
µένων των ανισοτήτων που υφίστανται µεταξύ των κρατών
µελών και του κινδύνου που συνεπάγεται από τη στρέβλωση
του ανταγωνισµού, επιβάλλεται να ληφθούν κοινοτικά µέτρα
για τη διασφάλιση της ενότητας της αγοράς, τηρώντας
συγχρόνως την αρχή της αναλογικότητας.

(4) Οι αφλατοξίνες, ειδικότερα η αφλατοξίνη Β1, είναι γονοτο-
ξικές καρκινογόνες ουσίες. Για αυτόν τον τύπο ουσιών δεν
υπάρχει κανένα κατώτατο όριο, κάτω από το οποίο δεν
παρατηρούνται αρνητικές επιδράσεις, και δεν µπορεί επο-
µένως να ορισθεί επιτρεπτή ηµερήσια δόση. Όπως έχουν
σήµερα οι τεχνικές και επιστηµονικές γνώσεις, καθώς και οι
βελτιώσεις των τεχνικών παραγωγής και αποθήκευσης, δεν
είναι δυνατόν να απαλειφθεί πλήρως η ανάπτυξη αυτών των
µυκήτων και, κατά συνέπεια, η παρουσία των αφλατοξινών
στα µπαχαρικά. Συνεπώς πρέπει να οριστούν τα όρια στο
χαµηλότερο λογικό επίπεδο.

(5) Τα αποτελέσµατα ενός συντονισµένου προγράµµατος ελέγ-
χου, το οποίο εκτελέσθηκε από τα κράτη µέλη σύµφωνα µε
τη σύσταση 97/77/ΕΚ της Επιτροπής, της 8ης Ιανουαρίου
1997, σχετικά µε συντονισµένο πρόγραµµα για τον επίσηµο
έλεγχο των τροφίµων για το 1997 (4), κοινοποιήθηκαν αφού

καθορίστηκαν οι µέγιστες τιµές για τις αφλατοξίνες σε άλλα
τρόφιµα. Αποδεικνύουν ότι ορισµένα είδη µπαχαρικών
περιέχουν υψηλά επίπεδα αφλατοξινών. Είναι εποµένως σκό-
πιµο να καθορισθούν ανώτατα όρια για τα είδη µπαχαρικών
που χρησιµοποιούνται σε µεγάλες ποσότητες και που έχουν
υψηλή συχνότητα µόλυνσης.

(6) Τα ανώτατα όρια πρέπει να επανεξετασθούν και, εάν χρειάζε-
ται, να µειωθούν πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2003, λαµβά-
νοντας υπόψη τις δυνατότητες µείωσης της µόλυνσης των
µπαχαρικών από αφλατοξίνες, µε τη βελτίωση των µεθόδων
παραγωγής, συγκοµιδής και αποθήκευσης και µε την
πρόοδο των επιστηµονικών και τεχνολογικών γνώσεων.

(7) Η ωχρατοξίνη Α είναι µια µυκοτοξίνη η οποία παράγεται
από ορισµένα είδη µυκήτων (Penicillium και Aspergillus
species). Εµφανίζεται σε µια ποικιλία φυτικών προϊόντων
όπως τα δηµητριακά, οι κόκκοι καφέ, το κακάο και οι ξηροί
καρποί, σε ολόκληρο τον κόσµο. Η ωχρατοξίνη έχει επίσης
ανιχνευθεί σε προϊόντα όπως τα προϊόντα σίτου, ο καφές, ο
οίνος, η µπίρα και ο χυµός σταφυλιών αλλά και σε προϊόντα
ζωικής προέλευσης όπως τα χοιρινά νεφρά. Από έρευνες
όσον αφορά τη συχνότητα και τις τιµές ωχρατοξίνης Α σε
δείγµατα τροφίµων και ανθρώπινου αίµατος προκύπτει ότι η
παρουσία ωχρατοξίνης στα τρόφιµα είναι συχνή.

(8) Η ωχρατοξίνη Α είναι µυκοτοξίνη που έχει καρκινογόνες,
νεφροτοξικές, τερατογόνες, ανοσοτοξικές και ενδεχόµενα
νευροτοξικές ιδιότητες. Η τοξίνη αυτή έχει συνδεθεί µε την
εµφάνιση νεφροπάθειας στους ανθρώπους. Η ωχρατοξίνη Α
µπορεί να έχει µεγάλο χρόνο ηµιζωής στους ανθρώπους.

(9) Η επιστηµονική επιτροπή τροφίµων, στη γνώµη της για την
ωχρατοξίνη Α στις 17 Σεπτεµβρίου 1998, κρίνει ότι θα
ήταν φρόνιµο να περιοριστεί όσο το δυνατόν περισσότερο η
έκθεση στην ωχρατοξίνη Α, φροντίζοντας ώστε η έκθεση
αυτή να µην υπερβαίνει το κατώτατο όριο των τιµών
ανεκτής ηµερήσιας πρόσληψης 1,2-14 ng/kg bw/ηµέρα
που έχουν υπολογιστεί από άλλους οργανισµούς, δηλαδή
κάτω των 5 ng/kg bw/ηµέρα.

(10) Με τις σηµερινές επιστηµονικές και τεχνικές γνώσεις και
παρά τις βελτιώσεις στις τεχνικές παραγωγής και αποθή-
κευσης, δεν είναι δυνατό να προληφθεί πλήρως η ανάπτυξη
αυτών των µυκήτων. Συνεπώς η ωχρατοξίνη Α δεν µπορεί να
εξαλειφθεί πλήρως από τα τρόφιµα. Για το λόγο αυτό πρέπει
να οριστούν τα όρια στο χαµηλότερο λογικό επίπεδο.

(1) ΕΕ L 37 της 13.2.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 77 της 16.3.2001, σ. 1.
(3) ΕΕ L 41 της 13.2.2002, σ. 12.
(4) ΕΕ L 22 της 24.1.1997, σ. 27.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων16.3.2002 L 75/19

(11) Οι κυριότερες πηγές πρόσληψης ωχρατοξίνης Α στο πλαίσιο
της διατροφής είναι τα δηµητριακά και τα προϊόντα
δηµητριακών. Η πρόληψη έχει τεράστια σηµασία για την
αποφυγή της µόλυνσης στο µέτρο του δυνατού και την
προστασία των καταναλωτών. Θα πρέπει να καθοριστούν
λογικά ανώτατα όρια για τα δηµητριακά και τα προϊόντα µε
βάση τα δηµητριακά, µε την προϋπόθεση ότι ισχύουν
προληπτικά µέτρα για την αποφυγή της µόλυνσης σε όλα τα
στάδια της αλυσίδας παραγωγής και εµπορίας.

(12) Στις σταφίδες (στην κορινθιακή, στην ξανθή σταφίδα και στη
σουλτανίνα) έχει παρατηρηθεί υψηλός βαθµός περιεκτικότη-
τας. Οι σταφίδες αποτελούν σηµαντική διατροφική πηγή
ωχρατοξίνης Α για τα άτοµα που τις καταναλώνουν σε
µεγάλο βαθµό και κυρίως για τα παιδιά. Θα πρέπει συνεπώς
να καθιερωθεί προς το παρόν ένα οριακό επίπεδο, πράγµα
το οποίο είναι τεχνολογικά εφικτό, αλλά είναι αναγκαίο και
να βελτιωθούν περαιτέρω οι πρακτικές για τη µείωση της
µόλυνσης.

(13) Η παρουσία ωχρατοξίνης Α έχει επίσης παρατηρηθεί στον
καφέ, στον οίνο, στη µπίρα, στο χυµό σταφυλιών, στο
κακάο και στα µπαχαρικά. Πρέπει να γίνουν έρευνες από τα
κράτη µέλη και τα ενδιαφερόµενα µέρη (π.χ. επαγγελµατικές
οργανώσεις) για να καθοριστούν οι διάφοροι παράγοντες
που συµβάλλουν στο σχηµατισµό της ωχρατοξίνης Α καθώς
και τα προληπτικά µέτρα που πρέπει να ληφθούν για να
µειωθεί η παρουσία ωχρατοξίνης Α σε αυτά τα τρόφιµα.
Είναι απόλυτα αναγκαίο για αυτά τα προϊόντα να καταβλη-
θούν όλες οι δυνατές προσπάθειες όσον αφορά την έρευνα
και τα προληπτικά µέτρα ώστε να µειωθεί η περιεκτικότητα
ωχρατοξίνης Α στο ελάχιστο δυνατό έως ότου καθιερωθούν
ανώτατα όρια βάσει της αρχής ALARA (As Low As Reaso-
nably Achievable). Εάν δεν καταβληθούν προσπάθειες για
τη µείωση της περιεκτικότητας ορισµένων τροφίµων σε
ωχρατοξίνη Α, θα χρειαστεί να καθιερωθεί ανώτατο όριο για
τα προϊόντα αυτά µε στόχο την προστασία της δηµόσιας
υγείας, δίχως να είναι δυνατή η αξιολόγηση του εφικτού
από τεχνολογικής άποψης.

(14) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 466/2001 πρέπει συνεπώς να
τροποποιηθεί ανάλογα.

(15) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 466/2001 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 4 παράγραφος 2 τροποποιείται ως εξής:

α) η πρώτη φράση αντικαθίσταται από την ακόλουθη: «Όσον
αφορά τις αφλατοξίνες και την ωχρατοξίνη Α στα προϊόντα
που αναφέρονται στα σηµεία 2.1 και 2.2 του παραρτήµατος
I, απαγορεύεται:»·

β) στο σηµείο β) «και 2.1.3» αντικαθίσταται από «, 2.1.3,
2.1.4, 2.2.1 και 2.2.2».

2. Στο άρθρο 5, προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 2α:

«2α. Η Επιτροπή θα αναθεωρήσει τα ανώτατα επίπεδα για τις
αφλατοξίνες που ορίζονται στο σηµείο 2.1.4 του τµήµατος 2
στο παράρτηµα Ι έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003 το αργότερο
και, αν χρειαστεί, θα τις µειώσει για να λάβει υπόψη την πρόοδο
της επιστηµονικής και τεχνολογικής γνώσης.

Η Επιτροπή θα αναθεωρήσει τις διατάξεις που ορίζονται στο
σηµείο 2.2.2 και 2.2.3 του τµήµατος 2 στο παράρτηµα Ι έως
τις 31 ∆εκεµβρίου 2003 το αργότερο, όσον αφορά τα ανώτατα
όρια για την ωχρατοξίνη Α σε σταφίδες και µε στόχο τη συµπε-
ρίληψη ανώτατου ορίου για την παρουσία ωχρατοξίνης Α στον
ωµό και καβουρντισµένο καφέ, στα προϊόντα καφέ, στον οίνο,
στη µπίρα, στο χυµό σταφυλιού, στο κακάο και στα προϊόντα µε
βάση το κακάο καθώς και στα µπαχαρικά, προκειµένου να
προστατευθεί η δηµόσια υγεία λαµβάνοντας υπόψη τις διεξα-
χθείσες έρευνες και τα εφαρµοζόµενα προληπτικά µέτρα για τη
µείωση της παρουσίας ωχρατοξίνης Α στα εν λόγω προϊόντα.

Για το σκοπό αυτό, τα κράτη µέλη και τα ενδιαφερόµενα µέρη
θα κοινοποιούν ετησίως στην Επιτροπή τα αποτελέσµατα των
ερευνών που διεξάγουν και την πρόοδο που επιτυγχάνεται όσον
αφορά την εφαρµογή των προληπτικών µέτρων για την απο-
φυγή της µόλυνσης των προϊόντων από ωχρατοξίνη Α.»

3. Το παράρτηµα Ι τροποποιείται όπως ορίζεται στο παράρτηµα
του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει τη δέκατη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από τις 5 Απριλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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Προϊόντα

Μέγιστες αποδεκτές περιεκτικότητες
(µg/kg) Μέθοδος

Αναλυτική
µέθοδος

B1 B1 + B2 + G1 + G2 M1

δειγµατοληψίας
αναφοράς

«Προϊόντα

Μέγιστες
αποδεκτές

περιεκτικότητες
(µg/kg ή ppb)

Μέθοδος
δειγµατοληψίας

Αναλυτική µέθοδος
αναφοράς

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Στο τµήµα 2 (µυκοτοξίνες) του παραρτήµατος I του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 466/2001 προστίθενται τα ακόλουθα:

«2.1.4. Είδη µπαχαρικών:

— Capsicum spp. (αποξηραµένοι καρποί,
ολόκληροι ή αλεσµένοι συµπεριλαµβανο-
µένου του τσίλι, του τσίλι σε σκόνη, του
καγιέν και της πάπρικας)

— Piper spp. (καρποί, συµπεριλαµβανοµένου
του λευκού και µαύρου πιπεριού)

— Myristica fragrans (µοσχοκάρυδο)

— Zingiber officinale (ζιγγίβερη)

— Curcuma longa (κούρκουµα)

5 10 — Οδηγία
98/53/ΕΚ

Οδηγία
98/53/ΕΚ»

2.2. ΩΧΡΑΤΟΞΙΝΗ Α

2.2.1. ∆ηµητριακά (συµπεριλαµβανοµένων του
ρυζιού και του αγόπυρου) καθώς και
παράγωγα προϊόντα δηµητριακών

2.2.1.1. Αναποφλοίωτοι σπόροι δηµητριακών (συµπερι-
λαµβανοµένου του αναποφλοίωτου ρυζιού και
του φαγόπουρου). Οδηγ.

5 Οδηγία 2002/27/ΕΚ
της Επιτροπής (*)

Οδηγία
2002/27/ΕΚ

2.2.1.2. Όλα τα προϊόντα που παράγονται από
δηµητριακά (περιλαµβανοµένων επεξεργα-
σµένων προϊόντων δηµητριακών και σπόρων
δηµητριακών που προορίζονται για άµεση
ανθρώπινη κατανάλωση)

3 Οδηγία 2002/27/ΕΚ Οδηγία
2002/27/ΕΚ

2.2.2. Σταφίδες (κορινθιακή, ξανθή σταφίδα και
σουλτανίνα)

10 Οδηγία 2002/27/ΕΚ Οδηγία
2002/27/ΕΚ

2.2.3. Καφές ωµός ή καβουρδισµένος και προϊόντα
καφέ, οίνος, ζύθος, χυµός σταφυλιού, σταφί-
δες, κακάο και προϊόντα κακάο, µπαχαρικά

—

(*) ΕΕ L 75 της 16.3.2002, σ. 44.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 473/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2002

για την τροποποίηση των παραρτηµάτων I, II και VI του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 του Συµβου-
λίου περί του βιολογικού τρόπου παραγωγής γεωργικών προϊόντων και των σχετικών ενδείξεων στα
γεωργικά προϊόντα και στα είδη διατροφής, καθώς και για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων όσον αφορά

τη διαβίβαση πληροφοριών σχετικά µε τη χρήση ενώσεων χαλκού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 του Συµβουλίου, της 24ης
Ιουνίου 1991, περί του βιολογικού τρόπου παραγωγής γεωργικών
προϊόντων και των σχετικών ενδείξεων στα γεωργικά προϊόντα και
στα είδη διατροφής (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2491/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 13 πρώτη και δεύτερη περίπτωση,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Είναι ανάγκη να οριστεί επακριβέστερα ο χρόνος κατά τον
οποίο ξεκινά κατ’ αρχήν η περίοδος µετατροπής και να
καθοριστουν οι προϋποθέσεις που χρειάζεται να πληρούνται
για να αναγνωριστεί αναδροµικώς ότι ένα χρονικό διάστηµα
πριν από την εκκίνηση αποτελεί µέρος της περιόδου µετα-
τροπής.

(2) Σε εξαιρετικές περιστάσεις, όπως εκδήλωση µολυσµατικών
νόσων, µολύνσεις λόγω ατυχηµάτων ή θεοµηνίες, οι κτηνο-
τρόφοι µπορεί να συναντήσουν δυσκολίες στην προµήθεια
ζωοτροφών προερχόµενων από βιολογικές καλλιέργειες,
οπότε πρέπει να παραχωρείται, σε προσωρινή βάση ή σε
περιορισµένο βαθµό, έγκριση εκ µέρους της αρµόδιας αρχής
του κράτους µέλους, για τη χρήση ζωοτροφών µη προερχό-
µενων από βιολογικές καλλιέργειες.

(3) Το µέρος A του παραρτήµατος ΙΙ που αφορά τα λιπάσµατα
και τα βελτιωτικά εδάφους προβλέπει τη δυνατότητα να
χρησιµοποιηθεί το λιπασµατοποιηµένο προϊόν οικιακών
αποβλήτων µόνο κατά τη διάρκεια προσωρινής περιόδου
που λήγει στις 31 Μαρτίου 2002. Η χρήση λιπασµατοποιη-
µένου προϊόντος οικιακών αποβλήτων καλύπτει πραγµατική
ανάγκη ορισµένων κρατών µελών, το δε υπόψη προϊόν υπά-
γεται σε αυστηρές ρυθµίσεις όσον αφορά την προέλευση
των αποβλήτων, τη λειτουργία συστήµατος συγκέντρωσης, η
οποία πρέπει να έχει γίνει αποδεκτή από το κράτος µέλος,
και τη µέγιστη περιεκτικότητα σε βαρέα µέταλλα, υπό την
επιφύλαξη τυχόν άλλων απαιτήσεων για τη χρήση του εν
λόγω προϊόντος σε µη εξειδικευµένους γεωργικούς σκο-
πούς. Οι ανωτέρω απαιτήσεις πιθανώς να χρειάζεται να
επανεξεταστούν στο πλαίσιο της νέας νοµοθεσίας περί
οικιακών αποβλήτων. Η τρέχουσας ισχύος άδεια µπορεί επο-
µένως να παραταθεί για διάστηµα έως τεσσάρων ετών.

(4) Τα πυρεθροειδή (δ-µεθρίνη και λ-κυαλοθρίνη) δεν χρησιµο-
ποιούνται στη βιολογική γεωργία παρά µόνο σε παγίδες και
συνεπώς η χρησιµοποίησή τους ανταποκρίνεται στα κριτήρια
του άρθρου 7 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2092/91. Έχει διαφανεί ότι η χρησιµοποποίηση των ανω-
τέρω ουσιών ανταποκρίνεται σε πραγµατική ανάγκη σε ορι-

σµένες καλλιέργειες και θα πρέπει συνεπώς να επιτραπεί η
χρήση τους για αόριστη διάρκεια.

(5) Η Γερµανία ζήτησε να περιληφθεί ο τριφωσφορικός σίδηρος
στο παράρτηµα II του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91,
ώστε να δοθεί η δυνατότητα χρησιµοποίησης του προϊόντος
αυτού ως µαλακοστρακοκτόνου στη βιολογική γεωργία.
Αφού εξετάστηκε το ανωτέρω αίτηµα, διαπιστώθηκε ότι
πληρούνται οι όροι του άρθρου 7 παράγραφος 1 του εν
λόγω κανονισµού. Επιπλέον, ο τριφωσφορικός σίδηρος αξιο-
λογήθηκε πρόσφατα από πλευράς συµµόρφωσής του προς
τα κριτήρια για την ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον
βάσει της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 15ης
Ιουλίου 1991 σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών
προϊόντων στην αγορά (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2000/18/ΕΚ της Επιτροπής (4). Είναι άρα
σκόπιµο να προστεθεί το προϊόν στο παράρτηµα II µέρος Β.

(6) Επιτρέπεται η χρήση της µεταλδεΰδης ως µαλακοστρακοκτό-
νου στη βιολογική γεωργία για περίοδο που λήγει στις 31
Μαρτίου 2002. Η περίοδος αυτή θα πρέπει να παραταθεί
για περιορισµένο τετραετές µεταβατικό διάστηµα το οποίο
αναµένεται να επιτρέψει να αντικατασταθεί στα κράτη µέλη
η µεταλδεΰδη ως µαλακοστρακοκτόνο από τον τριφωσφο-
ρικό σίδηρο.

(7) Η χρησιµοποίηση του χαλκού µε τη µορφή υδροξειδίου του
χαλκού, οξυχλωριούχου χαλκού, όξινου θειικού χαλκού
(τριβασικού) ή οξειδίου του χαλκού καθώς και η χρησιµο-
ποίηση ορυκτελαίων ως µυκητοκτόνων θεωρούνται παραδο-
σιακές πρακτικές της βιολογικής γεωργίας, σύµφωνες µε τις
διατάξεις του άρθρου 7 παράγραφος 1α του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2092/91. Έχει διαφανεί ότι οι ουσίες αυτές
είναι, τη στιγµή αυτή, απαραίτητες σε πολλές καλλιέργειες
και ότι µόνο µε την ένταση των ερευνητικών προσπαθειών
θα καταστεί δυνατή η εύρεση, στο µεσοπρόθεσµο ή στον
απώτερο χρονικό ορίζοντα, ενδεδειγµένων εναλλακτικών
λύσεων. Ως εκ τούτου θα πρέπει να δοθεί άδεια επί του
παρόντος για τις εν λόγω ουσίες. Η άδεια αυτή θα επανεξε-
τασθεί υπό το πρίσµα νέων εξελίξεων και αποδείξεων για την
ύπαρξη διαθέσιµων εναλλακτικών επιλογών.

(8) Η χρησιµοποίηση του χαλκού µε τις µορφές που αναφέρθη-
καν προηγουµένως µπορεί να έχει µακροπρόθεσµες επιπτώ-
σεις, λόγω της συγκεντρώσεώς τους στο έδαφος, πράγµα
που είναι ασυµβίβαστο µε την παράδοση της φιλικής προς
το περιβάλλον βιολογικής γεωργίας. Πρέπει συνεπώς να
περιοριστούν οι όροι χρησιµοποιήσεως καθορίζοντας ένα
ανώτατο όριο χρησιµοποιήσεως, εκφρασµένο σε χιλιό-
γραµµα χαλκού ανά εκτάριο και ανά έτος. Το ανώτατο αυτό
όριο θα πρέπει να ξεκινά στα 8 χιλιόγραµµα χαλκού ανά
εκτάριο και να περιορίζεται έπειτα από µια περιορισµένη
µεταβατική περίοδο τεσσάρων ετών στα 6 χιλιόγραµµα ανά
εκτάριο, εκτός αν αποδειχθεί ότι για ορισµένες καλλιέργειες
δεν είναι αποτελεσµατικό ένα τόσο χαµηλό ανώτατο όριο.

(1) ΕΕ L 198 της 22.7.1991, σ. 1. (3) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 337 της 20.12.2001, σ. 9. (4) ΕΕ L 55 της 26.2.2002, σ. 29.
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Τα κράτη µέλη πρέπει να έχουν τη δυνατότητα να εφαρµό-
ζουν το ανώτατο αυτό όριο, κατά µέσο όρο, στη διάρκεια
πενταετούς περιόδου. Τα κράτη µέλη που κάνουν χρήση της
δυνατότητας αυτής πρέπει να υποβάλλουν εκθέσεις σχετικά
µε την εφαρµογή του µέτρου αυτού και σχετικά µε τις
ποσότητες που έχουν πράγµατι χρησιµοποιηθεί, προκειµέ-
νου να καταστεί δυνατή η επανεξέταση του καθεστώτος
αυτού, εφόσον απαιτείται.

(9) Η παράταση της χρησιµοποιήσεως φυτοφαρµάκων στο πλαί-
σιο του παρόντος κανονισµού δεν προδικάζει τις αποφάσεις
που ελήφθησαν σχετικά µε τη χρησιµοποίηση των προϊόντων
αυτών στη γεωργία εν γένει στο πλαίσιο του προγράµµατος
αναθεώρησης που προβλέπεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2
της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ. Η Επιτροπή υπέβαλε στο Συµ-
βούλιο και στο Κοινοβούλιο προς εξέταση την έκθεση που
προβλέπεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2. Οι προθεσµίες τις
οποίες ορίζει ο παρών κανονισµός θα επανεξετασθούν
αµελλητί αν είναι ανάγκη, υπό το πρίσµα των πορισµάτων
από την εξέταση της έκθεσης.

(10) Το άρθρο 5 προβλέπει ότι µπορεί να γίνει αναφορά στον
τρόπο βιολογικής παραγωγής στην ετικέτα ή στη διαφήµιση
ενός προϊόντος µόνον εάν αυτό ή τα συστατικά του γεωρ-
γικής προέλευσης δεν έχουν υποβληθεί σε επεµβάσεις µε
ουσίες που δεν εµφαίνονται στο παράρτηµα VI τµήµα B.
Εντούτοις, το υδροξείδιο του νατρίου παρατίθεται στο
παράρτηµα αυτό ως χρησιµοποιούµενο για την παραγωγή
κραµβελαίου (Brassica spp.) µόνο κατά τη διάρκεια περιό-
δου που λήγει στις 31 Μαρτίου 2002. Φάνηκε όµως ότι η
χρήση της ουσίας αυτής ανταποκρίνεται σε πραγµατική
ανάγκη για την παραγωγή ορισµένων τύπων βιολογικού
κραµβελαίου χρησιµοποιούµενου σε είδη διατροφής. Θα
πρέπει συνεπώς να επιτραπεί η χρήση του ανωτέρω προϊό-
ντος για αόριστη διάρκεια.

(11) Με τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 207/93 της Επιτροπής (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2020/2000 (2), ορίστηκε το περιεχόµενο του
παραρτήµατος VI του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 και
θεσπίστηκαν οι όροι εφαρµογής του άρθρου 5 παράγραφος
4 του εν λόγω κανονισµού. Τα κράτη µέλη ζήτησαν να
ενταχθούν τα έντερα ζώων στο παράρτηµα VI µέρος Γ.
Αφού εξετάστηκε το αίτηµα, αποδείχθηκε ότι ανταποκρίνε-
ται στις απαιτήσεις του άρθρου 5 παράγραφος 4 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 και του άρθρου 3 παράγρα-
φος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 207/93.

(12) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής που αναφέρεται στο
άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα I, II και VI του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91
τροποποιούνται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Όταν ένα κράτος µέλος αποφασίζει να εφαρµόσει την παρέκκλιση
που προβλέπεται για τα ανώτατα επίπεδα ενώσεων χαλκού στο
παράρτηµα ΙΙ, µέρος Β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91,
κοινοποιεί στην Επιτροπή και τα λοιπά κράτη µέλη:

— πριν από τις 30 Ιουνίου 2002, πληροφορίες σχετικά µε τα
µέτρα που έχουν ληφθεί για την εφαρµογή της διάταξης αυτής
και τη διασφάλιση της συµµόρφωσης, ιδίως στο επίπεδο κάθε
εκµετάλλευσης,

— πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2004, έκθεση σχετικά µε την
εφαρµογή και τα αποτελέσµατα των µέτρων αυτών και ιδίως τις
πράγµατι απαιτηθείσες ποσότητες για κάθε καλλιεργητική
περίοδο, από την ηµεροµηνία θέσεως σε ισχύ της παρούσας
διάταξης.

Εφόσον απαιτείται, η Επιτροπή λαµβάνει τα ενδεδειγµένα µέτρα
βάσει της διαδικασίας που προβλέπεται στο άρθρο 14 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εντούτοις, τα κράτη µέλη µπορούν να συνεχίσουν να εφαρµόζουν
τις διατάξεις του παραρτήµατος Ι µέρος Α σηµείο 1 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91, οι οποίες εφαρµόζονταν πριν από τη
θέση σε ισχύ του παρόντος κανονισµού:

— για αγροτεµάχια για τα οποία η περίοδος µετατροπής άρχισε
πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2002,

— για όλα τα αγροτεµάχια που περιλαµβάνονται σε σχέδιο µετα-
τροπής, µέγιστης διάρκειας πέντε ετών, για το οποίο η από-
φαση έχει ληφθεί από κοινού µε τις αρµόδιες αρχές και η
εφαρµογή του οποίου έχει αρχίσει πριν από την 1η Σεπτεµ-
βρίου 2002· η παρέκκλιση αυτή δεν ισχύει για τα αγροτεµάχια
που έχουν προστεθεί στο σχέδιο µετά τη λήψη της αρχικής
απόφασης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 25 της 2.2.1993, σ. 5.
(2) ΕΕ L 241 της 26.9.2000, σ. 39.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1. Το παράρτηµα I του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 τροποποιείται ως εξής:

1.1. Στο παράρτηµα I µέρος Α «Φυτά και φυτικά προϊόντα», το σηµείο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1.1. Οι αρχές που διατυπώνονται στο άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχεία α), β) και δ) και οι οποίες παρατίθενται
ειδικότερα στο παρόν παράρτηµα, πρέπει κανονικά να έχουν εφαρµοστεί στα αγροτεµάχια, κατά τη διάρκεια
περιόδου µετατροπής τουλάχιστον δύο ετών πριν από τη σπορά ή, στην περίπτωση λιβαδιών, δύο ετών πριν από την
εκµετάλλευσή τους για την παραγωγή ζωοτροφών βιολογικής γεωργίας ή, στην περίπτωση πολυετών καλλιεργειών
εκτός από τα λιβάδια, τουλάχιστον τριών ετών πριν από την πρώτη συγκοµιδή των προϊόντων του άρθρου 1
παράγραφος 1 στοιχείο α). Η περίοδος µετατροπής αρχίζει το νωρίτερο από την ηµεροµηνία κατά την οποία ο
παραγωγός έχει ανακοινώσει τη δραστηριότητά του σύµφωνα µε το άρθρο 8 και έχει υπάγει την εκµετάλλευσή του
στο καθεστώς ελέγχου που προβλέπεται στο άρθρο 9.

1.2. Ωστόσο, η αρχή ή ο οργανισµός ελέγχου µπορεί να αποφασίσει, µε τη σύµφωνη γνώµη της αρµόδιας επιτροπής, να
αναγνωρίσει αναδροµικά ότι αποτελεί µέρος της περιόδου µετατροπής όλη η προηγούµενη περίοδος κατά τη
διάρκεια της οποίας:

α) α) είτε τα αγροτεµάχια είχαν στο πλαίσιο προγράµµατος που εφαρµόστηκε σε εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2078/92 του Συµβουλίου, της 30ής Ιουνίου 1992, σχετικά µε µεθόδους γεωργικής παραγωγής που
συµµορφώνονται µε τις απαιτήσεις προστασίας του περιβάλλοντος καθώς και µε τη διατήρηση του φυσικού
χώρου (*) ή του κεφαλαίου VI του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999,
για τη στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων
(ΕΓΤΠΕ) και για την τροποποίηση και κατάργηση ορισµένων κανονισµών (**), ή στο πλαίσιο ενός άλλου
επισήµου προγράµµατος, µε την προϋπόθεση ότι τα εν λόγω προγράµµατα διασφαλίζουν ότι τα προϊόντα που
δεν εµφαίνονται στο παράρτηµα ΙΙ µέρος Α και Β δεν έχουν χρησιµοποιηθεί στα αγροτεµάχια αυτά,

β) είτε τα αγροτεµάχια ήταν φυσικές ή γεωργικές εκτάσεις στις οποίες δεν είχαν γίνει επεµβάσεις µε προϊόντα που
δεν εµφαίνονται στο παράρτηµα ΙΙ µέρος Α και Β. Η περίοδος αυτή µπορεί να ληφθεί υπόψη αναδροµικά µόνο
υπό τον όρο ότι έχουν περιέλθει στην αρχή ή στον οργανισµό ελέγχου επαρκείς ενδείξεις ώστε να µπορεί να
διασφαλίσει ότι υπήρξαν ικανοποιητικοί όροι κατά τη διάρκεια περιόδου τουλάχιστον τριών ετών.

1.3. Η αρχή ή ο οργανισµός ελέγχου µπορεί, µε την έγκριση της αρµόδιας αρχής, να αποφασίσει σε ορισµένες
περιπτώσεις να παραταθεί η περίοδος µετατροπής πέραν της περιόδου που έχει καθοριστεί στο σηµείο 1.1,
λαµβάνοντας υπόψη την προηγούµενη χρήση των αγροτεµαχίων.

1.4. Για τα αγροτεµάχια που έχουν ήδη µετατραπεί ή είναι στο στάδιο της µετατροπής προς τη βιολογική γεωργία, και
στα οποία γίνονται επεµβάσεις µε προϊόν που δεν εµφαίνεται στο παράρτηµα ΙΙ, το κράτος µέλος µπορεί να µειώσει
την περίοδο µετατροπής κάτω από τη διάρκεια που έχει καθοριστεί στο σηµείο 1.1, στις ακόλουθες δύο
περιπτώσεις:

α) αγροτεµάχια στα οποία έγιναν επεµβάσεις µε ένα εκ των προϊόντων που δεν εµφαίνονται στο παράρτηµα ΙΙ µέρος
Β, στο πλαίσιο καταπολέµησης ασθένειας ή παρασίτου η οποία ήταν υποχρεωτική από την αρµόδια αρχή του
κράτους µέλους στο έδαφός του ή σε ορισµένα µέρη αυτού όσον αφορά µια παραγωγή από συγκεκριµένη
καλλιέργεια·

β) αγροτεµάχια στα οποία έγιναν επεµβάσεις µε προϊόν που δεν εµφαίνεται στο παράρτηµα ΙΙ µέρος Α ή Β, στο
πλαίσιο επιστηµονικών δοκιµών εγκεκριµένων από την αρµόδια αρχή του κράτους µέλους.

Η διάρκεια της περιόδου µετατροπής καθορίζεται συνεπώς τηρώντας όλα τα ακόλουθα στοιχεία:

— η αποδόµηση του εν λόγω φυτοφαρµάκου πρέπει να διασφαλίζει, στο τέλος της περιόδου µετατροπής,
ασήµαντο επίπεδο υπολειµµάτων στο έδαφος, και, εάν πρόκειται για πολυετή καλλιέργεια, στο φυτό,

— η συγκοµιδή που έπεται της επεµβάσεως δεν µπορεί να πουληθεί µε αναφορά στον τρόπο βιολογικής
παραγωγής,

— το εν λόγω κράτος µέλος πρέπει να ενηµερώσει τα άλλα κράτη µέλη και την Επιτροπή για την απόφασή του
όσον αφορά την υποχρέωση επεµβάσεων.

(*) ΕΕ L 215 της 30.7.1992, σ. 85.
(**) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.»

1.2. Το µέρος Β. «Ζώα εκτροφής και ζωικά προϊόντα των εξής ειδών: βοοειδή (συµπεριλαµβανοµένων και των ειδών
βουβάλου και βονάσου), χοίρων, αιγών, κάπρων, ιπποειδών, πτηνών»

1.2.1. Το κείµενο του σηµείου 4.9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: «Κατά παρέκκλιση του σηµείου 4.8, σε
περίπτωση απώλειας της χορτονοµής ή επιβολής περιορισµών, ιδίως λόγω έκτακτων καιρικών συνθηκών, εκδήλωσης
µολυσµατικών νόσων, µόλυνσης µε τοξικές ουσίες ή λόγω πυρκαγιάς, οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών µπορούν
να επιτρέπουν για περιορισµένο χρονικό διάστηµα και για µία συγκεκριµένη περιοχή, µεγαλύτερο ποσοστό συµβα-
τικών ζωοτροφών, όταν δικαιολογείται τέτοια παρέκκλιση. Μετά την έγκριση από την αρµόδια αρχή, η αρχή ή ο
οργανισµός ελέγχου εφαρµόζουν την παρέκκλιση αυτή σε κάθε παραγωγό. Κάθε κράτος µέλος ενηµερώνει τα λοιπά
κράτη µέλη και την Επιτροπή σχετικά µε τις παρεκκλίσεις που έχει εγκρίνει.»

1.2.2. Στο σηµείο 7.4, η λέξη «αποκλειστικά» προστίθεται µετά τη λέξη «συνεργασία».
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Ονοµασία Περιγραφή, απαιτήσεις ως προς τη σύνθεση, όροι χρήσεως

«Ονοµασία Περιγραφή, απαιτήσεις ως προς τη σύνθεση, όροι χρήσεως

2. Το παράρτηµα IΙ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 τροποποιείται ως εξής:

2.1. Το µέρος A «Λιπάσµατα και βελτιωτικά εδάφους» τροποποιείται ως εξής:

Στον πίνακα, η ηµεροµηνία λήξης «31 Μαρτίου 2002» για τη χρήση λιπασµατοποιηµένων οικιακών αποβλήτων ή
οικιακών αποβλήτων που έχουν υποστεί ζύµωση αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «31 Μαρτίου 2006».

2.2. Το µέρος B «Φυτοφάρµακα» τροποποιείται ως εξής:

2.2.1. Στον πίνακα III «Ουσίες που πρέπει να χρησιµοποιούνται µόνο σε παγίδες ή δοσιµετρητές» ο περιορισµός χρήσεως
για περίοδο που λήγει στις 31 Μαρτίου 2002 καταργείται για τα πυρεθροειδή.

2.2.2. Στον πίνακα III «Ουσίες που πρέπει να χρησιµοποιούνται µόνο σε παγίδες» η ηµεροµηνία λήξης «31 Μαρτίου 2002»
για τη µεταλδεΰδη αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «31 Μαρτίου 2006».

2.2.3. Στον πίνακα IV «Λοιπές ουσίες παραδοσιακής χρήσης στο βιολογικό τρόπο γεωργικής παραγωγής», οι διατάξεις που
αφορούν το χαλκό αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο:

«Χαλκός µε τη µορφή υδροξειδίου του χαλκού, οξυχλω-
ριούχου χαλκού, όξινου θεϊκού χαλκού (τριβασικός), οξει-
δίου του χαλκού

Μυκητοκτόνο

Μέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2005 εντός του ορίου των 8
χιλιογράµµων χαλκού ανά εκτάριο και κατ’ έτος κατ’
ανώτατο όριο, και από την 1η Ιανουαρίου 2006 εντός
του ορίου των 6 χιλιογράµµων χαλκού ανά εκτάριο και
κατ’ έτος κατ’ ανώτατο όριο, µε την επιφύλαξη µικρό-
τερης ποσότητας εάν αυτό προκύπτει από ειδικές διατά-
ξεις της νοµοθεσίας για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα
στο κράτος µέλος στο οποίο θα χρησιµοποιηθεί το
προϊόν

Για τις πολυετείς καλλιέργειες, τα κράτη µέλη µπορούν,
κατά παρέκκλιση της προηγούµενης παραγράφου, να
προβλέψουν ότι τα ανώτατα επίπεδα εφαρµόζονται ως
εξής:

— η συνολική ανώτατη ποσότητα που έχει χρησιµοποιη-
θεί από τις 23 Μαρτίου 2002 µέχρι τις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2006 δεν θα υπερβαίνει τα 38 χιλιόγραµµα
χαλκού ανά εκτάριο και στη συνέχεια ότι

— από την 1η Ιανουαρίου 2007, η ανώτατη ποσότητα
που µπορεί να χρησιµοποιείται ετησίως ανά εκτάριο
θα υπολογίζεται αφαιρώντας τις ποσότητες που
έχουν πράγµατι χρησιµοποιηθεί κατά τα τέσσερα
προηγούµενα έτη από τη συνολική ποσότητα των 36,
34, 32 και 30 χιλιογράµµων αντιστοίχως για τα έτη
2007, 2008, 2009 και 2010 και τα επόµενα έτη.

Ανάγκη αναγνωρισµένη από τον οργανισµό ή την αρχή
ελέγχου»

2.2.4. Στον πίνακα IV «Λοιπές ουσίες παραδοσιακής χρήσης στο βιολογικό τρόπο γεωργικής παραγωγής», ο περιορισµός
χρήσεως για περίοδο που λήγει στις 31 Μαρτίου 2002 καταργείται για τα ορυκτέλαια.

2.3. Ένας νέος πίνακας ΙΙΙα µε τίτλο «Παρασκευάσµατα που διασκορπίζονται επιφανειακά µεταξύ των καλλιεργούµενων φυτών»
προστίθεται, µε το ακόλουθο περιχόµενο:

Τριφωσφορικός σίδηρος Μαλακοστρακοκτόνο»

3. Το παράρτηµα VI του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 τροποποιείται ως εξής:

3.1. Μέρος B «Βοηθητικά µέσα επεξεργασίας και άλλα προϊόντα τα οποία είναι δυνατόν να χρησιµοποιηθούν για την
επεξεργασία συστατικών γεωργικής προέλευσης βιολογικής παραγωγής, τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος
3 στοιχείο δ) και στο άρθρο 5 παράγραφος 5α στοιχείο ε) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91», τροποποιείται ως εξής:
ο περιορισµός χρήσεως για περίοδο που λήγει στις 31 Μαρτίου 2002 καταργείται για το υδροξείδιο του νατρίου.

3.2. Στο µέρος Γ «συστατικά γεωργικής προέλευσης µη βιολογικής παραγωγής τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγρα-
φος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91», στο σηµείο Γ.3: «Έντερα µόνο µέχρι την 1η Απριλίου 2004»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 474/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2002

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 20/2002 για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής των ειδικών
καθεστώτων εφοδιασµού των ιδιαίτερα αποµακρυσµένων περιφερειών που θεσπίστηκαν µε τους κανονι-
σµούς (ΕΚ) αριθ. 1452/2001, (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 και (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 του Συµβουλίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 του Συµβουλίου, της 28ης
Ιουνίου 2001, περί ειδικών µέτρων, όσον αφορά ορισµένα γεωρ-
γικά προϊόντα, υπέρ των υπερπόντιων γαλλικών διαµερισµάτων, και
για την τροποποίηση της οδηγίας 72/462/ΕΟΚ καθώς και την
κατάργηση των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 525/77 και (ΕΟΚ) αριθ.
3763/91 (Poseidom) (1), και ιδίως το άρθρο 22,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 του Συµβουλίου, της 28ης
Ιουνίου 2001 περί ειδικών µέτρων, όσον αφορά ορισµένα γεωργικά
προϊόντα, υπέρ των Αζορών και της Μαδέρας και για την
κατάργηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1600/92 (Poseima) (2),
και ιδίως το άρθρο 34,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Για τεχνικούς λόγους και για να εξασφαλιστεί κατάλληλος
έλεγχος του ειδικού καθεστώτος εφοδιασµού για τις Αζόρες
και τη Μαδέρα κατά τη µεταβατική περίοδο που λήγει στις
30 Ιουνίου 2002, οι πορτογαλικές αρχές ζήτησαν την
εφαρµογή ειδικών διατάξεων για την υποβολή των αιτήσεων
πιστοποιητικών και για την περίοδο ισχύος τους. Πρέπει να
ικανοποιηθεί το αίτηµα αυτό και να περιοριστεί η υποβολή
των αιτήσεων πιστοποιητικών στις πέντε πρώτες εργάσιµες
ηµέρες κάθε µήνα καθώς επίσης και να καθοριστεί η λήξη
της ισχύος των πιστοποιητικών στο τέλος του δεύτερου
µήνα που έπεται εκείνου της έκδοσής τους. Προς το σκοπό
αυτό, κρίνεται σκόπιµο να εφαρµοστούν οι νέες αυτές δια-
τάξεις από την 1η Απριλίου 2002.

(2) Έγινε ένα λάθος στο άρθρο 30 δεύτερο εδάφιο δεύτερη
περίπτωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 20/2002 της Επι-
τροπής (3). Λόγω του λάθους αυτού µπορεί να δηµιουργη-
θούν δυσκολίες στην εφαρµογή του ειδικού καθεστώτος
εφοδιασµού κατά τη διάρκεια της µεταβατικής περιόδου
από την 1η Ιανουαρίου µέχρι τις 30 Ιουνίου 2002, που
χορηγήθηκε στα γαλλικά υπερπόντια διαµερίσµατα, στις

Αζόρες και στη Μαδέρα. Πρέπει να διορθωθεί το λάθος
αυτό και να επιτραπεί η ορθή εκτέλεση των εργασιών
έκδοσης των πιστοποιητικών κατά την εν λόγω µεταβατική
περίοδο.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη όλων των σχετικών επιτροπών διαχεί-
ρισης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 20/2002 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 29, προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«3. Μέχρι τις 30 Ιουνίου 2002, οι ακόλουθες διατάξεις
εφαρµόζονται για τις Αζόρες και τη Μαδέρα:

α) οι αιτήσεις πιστοποιητικών υποβάλλονται κατά τις πέντε
πρώτες εργάσιµες ηµέρες κάθε µήνα και τα πιστοποιητικά
εκδίδονται κατά τις επόµενες πέντε εργάσιµες ηµέρες·

β) τα πιστοποιητικά ισχύουν επί δύο µήνες µετά το µήνα της
έκδοσής τους.»

2. Στο άρθρο 30 δεύτερο εδάφιο, η δεύτερη περίπτωση του κανο-
νισµού αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«— τα άρθρα 4, 5, 7, 9, το άρθρο 10, παράγραφος 1 και τα
άρθρα 11, 13, 14, 15, 26 και 27 εφαρµόζονται όσον
αφορά τα υπερπόντια γαλλικά διαµερίσµατα, τις Αζόρες
και τη Μαδέρα από την 1η Ιουλίου 2002.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Οι διατάξεις του άρθρου 1 σηµείο 1 εφαρµόζονται από την 1η
Απριλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 11.
(2) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 26.
(3) ΕΕ L 8 της 11.1.2002, σ. 1.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 475/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2002

σχετικά µε την αναστολή της εφαρµογής του συστήµατος διπλού ελέγχου για ορισµένα κλωστοϋφα-
ντουργικά προϊόντα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 2001/33/ΕΚ του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου
2000, για υπογραφή συµφωνίας υπό τη µορφή ανταλλαγής επι-
στολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ουκρανίας
σχετικά µε την παράταση και τροποποίηση της συµφωνίας µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της Ουκρανίας για το
εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων που µονογραφήθηκε
στις 5 Μαΐου 1993, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τη
συµφωνία υπό τη µορφή ανταλλαγής επιστολών που µονογραφ-
ήθηκε στις 15 Οκτωβρίου 1999, καθώς και την έγκριση της
προσωρινής εφαρµογής της (1), και ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 2 παράγραφος 1 της συµφωνίας µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ουκρανίας για το εµπόριο
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων (2), όπως τροποποιήθηκε,
ορίζει ότι το αργότερο έξι εβδοµάδες πριν από τη λήξη του
κάθε έτους κατά τη διάρκεια της συµφωνίας, η Επιτροπή και
η Ουκρανία θα έρχονται σε διαβουλεύσεις σχετικά µε την
ανάγκη διατήρησης των κατηγοριών που αριθµούνται στο
παράρτηµα ΙΙΙ της συµφωνίας για το διπλό έλεγχο, έχοντας
υπόψη τη δυνατότητα άρσης ορισµένων κατηγοριών από
τον κατάλογο των προϊόντων που υπόκεινται σε διπλό
έλεγχο.

(2) Το Νοέµβριο του 2001 διεξήχθησαν διαβουλεύσεις µε
σκοπό την επανεξέταση της ανάγκης διατήρησης της εφαρ-
µογής του συστήµατος διπλού ελέγχου για ορισµένα

κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα. Μετά τις διαβουλεύσεις
αυτές, τα µέρη συµφώνησαν να αναστείλουν το σύστηµα
διπλού ελέγχου για ορισµένα κλωστοϋφαντουργικά προϊό-
ντα.

(3) Θα ήταν επιθυµητό ο παρών κανονισµός να τεθεί σε ισχύ το
συντοµότερο δυνατό ώστε να ενηµερωθούν οι οικονοµικοί
φορείς για τα οφέλη που συνεπάγεται.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής κλωστοϋφαντουργικών
προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα ΙΙΙ της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότη-
τας και της Ουκρανίας για το εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών
προϊόντων, το οποίο καθορίζει τα προϊόντα χωρίς ποσοτικά όρια
που υπόκεινται στο σύστηµα διπλού ελέγχου που αναφέρεται στο
δεύτερο εδάφιο του άρθρου 2 παράγραφος 1 της συµφωνίας,
αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Απριλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 16 της 18.1.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 123 της 17.5.1994, σ. 718.
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Οµάδα Κατηγορία 2000 2001 2002 2003 2004

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Προϊόντα για τα οποία δεν προβλέπονται ποσοτικά όρια, τα οποία υπόκεινται στο σύστηµα διπλού ελέγχου που
αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο της συµφωνίας

IA 1 Ποσόστωση Ατελώς Ατελώς Ατελώς Ατελώς

2 Ποσόστωση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση

3 Ποσόστωση Ατελώς Ατελώς Ατελώς Ατελώς

IB 4 Ποσόστωση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση

5 Ποσόστωση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση

6 Ποσόστωση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση

7 Ποσόστωση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση

8 Ποσόστωση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση

IIA 9 Ποσόστωση Ατελώς Ατελώς Ατελώς Ατελώς

20 Ποσόστωση Ατελώς Ατελώς Ατελώς Ατελώς

22 Επιτήρηση Ατελώς Ατελώς Ατελώς Ατελώς

23 Ποσόστωση Ατελώς Ατελώς Ατελώς Ατελώς

39 Ποσόστωση Ατελώς Ατελώς Ατελώς Ατελώς

IIB 12 Ποσόστωση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση

13 Ποσόστωση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση

15 Ποσόστωση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση

16 Ποσόστωση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση

21 Ποσόστωση Επιτήρηση Ατελώς Ατελώς Ατελώς

24 Ποσόστωση Επιτήρηση Ατελώς Ατελώς Ατελώς

26/27 Ποσόστωση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση

29 Ποσόστωση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση

73 Επιτήρηση Ατελώς Ατελώς Ατελώς Ατελώς

83 Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση

IIIA 33 Επιτήρηση Ατελώς Ατελώς Ατελώς Ατελώς

36 Ποσόστωση Ατελώς Ατελώς Ατελώς Ατελώς

37 Ποσόστωση Ατελώς Ατελώς Ατελώς Ατελώς

50 Ποσόστωση Επιτήρηση Ατελώς Ατελώς Ατελώς

IIIB 67 Ποσόστωση Ατελώς Ατελώς Ατελώς Ατελώς

74 Επιτήρηση Ατελώς Ατελώς Ατελώς Ατελώς

90 Ποσόστωση Ατελώς Ατελώς Ατελώς Ατελώς

IV 115 Ποσόστωση Ατελώς Ατελώς Ατελώς Ατελώς

117 Ποσόστωση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση Επιτήρηση

118 Ποσόστωση Ατελώς Ατελώς Ατελώς Ατελώς»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 476/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2002

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε στρογγυλούς κόκ-
κους στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2007/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1987/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2007/2001 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε
στρογγυλούς κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, καθο-
ρίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από την 8η έως τις
14 Μαρτίου 2002 σε 192,00 EUR/t στο πλαίσιο της δηµοπρα-
σίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2007/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 271 της 12.10.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ L 272 της 13.10.2001, σ. 13.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 477/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2002

για την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρόσπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών της Ευρώπης, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2008/

2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1987/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2008/2001 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών της Ευρώπης, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν
υποβληθεί από την 8η έως τις 14 Μαρτίου 2002, σε
210,00 EUR/t, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2008/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 271 της 12.10.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ L 272 της 13.10.2001, σ. 15.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 478/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2002

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στρογγυλόσπερµου, µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που

προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2009/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία απο τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1987/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2009/2001 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95. Η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από
την 8η έως τις 14 Μαρτίου 2002 σε 203,00 EUR/t, στο πλαίσιο
της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2009/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 271 της 12.10.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ L 272 της 13.10.2001, σ. 17.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 479/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2002

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµένου ρυζιού στο
πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2010/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1987/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2010/2001 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95. Η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµέ-
νου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, καθορίζεται
βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από την 8η έως τις 14
Μαρτίου 2002, σε 303,00 EUR/t, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2010/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 271 της 12.10.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ L 272 της 13.10.2001, σ. 19.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 480/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2002

για καθορισµό της µέγιστης επιδότησης κατά την αποστολή µακρόσπερµου αποφλοιωµένου ρυζιού προς
τη νήσο Ρεϋνιόν, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2011/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1987/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 1,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2692/89 της Επιτροπής, της 6ης
Σεπτεµβρίου 1989, περί λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής σχετικά
µε τις αποστολές ρυζιού στη Ρεϋνιόν (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1453/1999 (4), και ιδίως το άρθρο 9
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2011/2001 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιδότηση κατά την απο-
στολή ρυζιού προς τη νήσο Ρεϋνιόν.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2692/
89, βάσει των προσφορών που υποβλήθηκαν, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, να αποφασί-
σει σχετικά µε τον καθορισµό µιας µέγιστης επιδότησης.

(3) Για τον εν λόγω καθορισµό, θα πρέπει να ληφθούν υπόψη
ιδίως τα κριτήρια που προβλέπονται στα άρθρα 2 και 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2692/89. Η δηµοπρασία κατα-
κυρώνεται σε κάθε υποβάλλοντα προσφορά του οποίου η
προσφορά βρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιδότησης ή
σε κατώτερο επίπεδο.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Καθορίζεται µια µέγιστη επιδότηση κατά την αποστολή µακρόσπερ-
µου αποφλοιωµένου ρυζιού του κωδικού ΣΟ 1006 20 98 προς τη
νήσο Ρεϋνιόν, µε βάση τις προσφορές που υποβλήθηκαν από τις 11
έως τις 14 Μαρτίου 2002, σε 310,00 EUR/t, στο πλαίσιο της
δηµοπρασίας που αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2011/
2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 271 της 12.10.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ L 261 της 7.9.1989, σ. 8.
(4) ΕΕ L 167 της 2.7.1999, σ. 19.
(5) ΕΕ L 272 της 13.10.2001, σ. 21.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 481/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2002

για να µην δοθεί συνέχεια στις προσφορές που κατατέθηκαν για τη 285η µερική δηµοπρασία που
πραγµατοποιείται στο πλαίσιο γενικών µέτρων παρεµβάσεως σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.

1627/89

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2345/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
27 παράγραφος 4, το άρθρο 41 και το άρθρο 47 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 562/2000 της Επιτροπής της
15ης Μαρτίου 2000 για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου όσον
αφορά τα καθεστώτα αγοράς στη δηµόσια παρέµβαση στον
τοµέα του βοείου κρέατος (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1564/2001 (4), θεσπίζει
τους κανόνες αγοράς στη δηµόσια παρέµβαση. Σύµφωνα µε
τις διατάξεις του εν λόγω κανονισµού, ανοίχθηκε δηµοπρα-
σία, από το άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1627/89 της Επιτροπής, της 9ης Ιουνίου 1989, για
την αγορά βοείου κρέατος µε διαγωνισµό (5), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 238/
2002 (6).

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 562/2000, καθορίστηκε µια ανώτατη τιµή αγο-
ράς για την ποιότητα R3, κατά περίπτωση, για κάθε µερική
δηµοπρασία, λαµβανοµένων υπόψη των προσφορών που
υποβλήθηκαν. Σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 2
µπορεί να αποφασιστεί να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρα-
σία.

(3) Μετά από εξέταση των υποβληθεισών προσφορών για την
285η µερική δηµοπρασία και λαµβανοµένων υπόψη,
σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 1 του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1254/1999, των απαιτήσεων για λογική στήριξη
της αγοράς, καθώς και της εποχικής εξέλιξης των σφαγών
και των τιµών, θα πρέπει να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρα-
σία.

(4) Με το άρθρο 1 παράγραφος 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1209/2001 της Επιτροπής, της 20ής Ιουνίου 2001, για
παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 562/2000 για
λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1254/1999 του Συµβουλίου όσον αφορά τα καθεστώτα
αγοράς στη δηµόσια παρέµβαση στον τοµέα του βοείου
κρέατος (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2579/2001 (8), άνοιξε οµοίως η δυνατότητα
δηµόσιας παρέµβασης για τα σφάγια ή ηµιµόρια σφαγίων
ισχνών βοοειδών, θεσπίζοντας ειδικούς κανόνες συµπληρω-
µατικούς προς εκείνους που προβλέπονται για την παρέµ-
βαση άλλων προϊόντων. Καµία προσφορά δεν κατατέθηκε
για την 285η µερική δηµοπρασία.

(5) Συνεκτιµώντας την εξέλιξη των γεγονότων, επιβάλλεται η
άµεση έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στη 285η µερική δηµοπρασία που ανοίχθηκε
µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 315 της 1.12.2001, σ. 29.
(3) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 22.
(4) ΕΕ L 208 της 1.8.2001, σ. 14.
(5) ΕΕ L 159 της 10.6.1989, σ. 36. (7) ΕΕ L 165 της 21.6.2001, σ. 15.
(6) ΕΕ L 39 της 9.2.2002, σ. 4. (8) ΕΕ L 344 της 28.12.2001, σ. 68.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 482/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2002

για την απόφαση να µην γίνουν αποδεκτές οι προσφορές που υποβλήθηκαν στο πλαίσιο της 21ης
µερικής προκήρυξης σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 690/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (EΚ) αριθ. 2345/2001 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 690/2001 της Επιτροπής, της 3ης Απρι-
λίου 2001, για τη θέσπιση ειδικών µέτρων στήριξης της αγοράς
στον τοµέα του βοείου κρέατος (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 2595/2001 (4), και ιδίως το άρθρο 3
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σε εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 690/2001, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 713/2001
της Επιτροπής, της 10ης Απριλίου 2001, για αγορά βοείου
κρέατος δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 690/2001 (5),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 433/2002 (6), καταρτίζει τον κατάλογο των κρατών
µελών στα οποία ανοίγεται ο διαγωνισµός για την 21η
µερική προκήρυξη στις 11 Μαρτίου 2002.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 690/2001, όταν είναι αναγκαίο, καθορίζεται
µέγιστη τιµή αγοράς για την κατηγορία αναφοράς υπό το
φως των προσφορών που έχουν ληφθεί, λαµβανοµένων

υπόψη των διατάξεων του άρθρου 3 παράγραφος 2 του εν
λόγω κανονισµού. Ωστόσο, σύµφωνα µε το άρθρο 3 παρά-
γραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 690/2001, είναι δυνα-
τόν να αποφασιστεί να µην δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Μετά από την εξέταση των προσφορών που υποβλήθηκαν
στο πλαίσιο της 21ης µερικής προκήρυξης και λαµβανο-
µένης υπόψη της τρέχουσας κατάστασης της αγοράς αγελα-
δινού κρέατος, καθώς και των περιορισµένων υπολειπόµενων
ποσοτήτων που είναι διαθέσιµες δυνάµει του σχετικού κανο-
νισµού, δεν πρέπει να δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(4) Λόγω του επείγοντος χαρακτήρα των µέτρων στήριξης, ο
παρών κανονισµός πρέπει να τεθεί σε ισχύ αµέσως.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίνεται συνέχεια στην 21η µερική προκήρυξη που ανοίχθηκε
σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 690/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 315 της 1.12.2001, σ. 29.
(3) ΕΕ L 95 της 5.4.2001, σ. 8.
(4) ΕΕ L 345 της 29.12.2001, σ. 33.
(5) ΕΕ L 100 της 11.4.2001, σ. 3.
(6) ΕΕ L 67 της 9.3.2002, σ. 4.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 483/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2002

για τον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2104/2001 (4), και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 προ-
βλέπει ότι κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρο-
νται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του άρθρου
αυτού, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρεµβάσεως που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένη κατά 55 % και µειωµένη κατά την
τιµή cif κατά την εισαγωγή που εφαρµόζεται στην εν λόγω
αποστολή. Εντούτοις, ο δασµός αυτός δεν είναι δυνατόν να
υπερβαίνει το δασµό του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 10 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1249/96 έχει καθορίσει τις λεπτο-
µέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον τοµέα
των σιτηρών.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός. Εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν δεν
διατίθεται καµία τιµή για το χρηµατιστήριο αναφοράς που
αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προη-
γούνται του προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι αντιπροσωπευτικές τιµές
της αγοράς που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιό-
δου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανονι-
σµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 283 της 27.10.2001, σ. 8.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
∆ασµός κατά την εισαγωγή (2)

(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00

µέσης ποιότητας (1) 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά 0,00

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζεται για σπορά (3) 0,00

µέσης ποιότητας 0,00

βασικής ποιότητας 10,09

1002 00 00 Σίκαλη 0,00

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 0,00

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (4) 0,00

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 37,51

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (5) 37,51

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για σπορά 0,00

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 14 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1249/96.

(4) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1249/96.

(5) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 24 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 1.3.2002 έως τις 14.3.2002)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 126,11 120,45 117,20 94,04 223,39 (**) 213,39 (**) 152,85 (***)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού (EUR/
τόνο) 42,08 24,92 17,25 12,99 — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (EUR/τόνο) — — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Fob Gulf.
(***) Fob ΗΠΑ.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 19,70 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 31,22 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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Ο∆ΗΓΙΑ 2002/26/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Μαρτίου 2002

για τη καθιέρωση τρόπων δειγµατοληψίας και µεθόδων ανάλυσης για τον επίσηµο έλεγχο των µέγιστων
περιεκτικοτήτων ωχρατοξίνης Α στα τρόφιµα

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 315/93 του Συµβουλίου, της 8ης
Φεβρουαρίου 1993, για τη θέσπιση κοινοτικών διαδικασιών για τις
προσµείξεις των τροφίµων (1), και ιδίως το άρθρο 2,

την οδηγία 85/591/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου
1985, για τη καθιέρωση κοινοτικών τρόπων δειγµατοληψίας και
τρόπων ανάλυσης για τον έλεγχο των τροφίµων (2), και ιδίως το
άρθρο 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 466/2001 της Επιτροπής, της 8ης
Μαρτίου 2001, για τον καθορισµό µεγίστων τιµών ανοχής
για ορισµένες προσµίξεις στα τρόφιµα (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 472/
2002 (4), καθορίζει τις µέγιστες περιεκτικότητες για την
ωχρατοξίνη Α σε ορισµένα τρόφιµα.

(2) Η οδηγία 93/99/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 29ης Οκτω-
βρίου 1993, σχετικά µε τα πρόσθετα µέτρα που αφορούν
τον επίσηµο έλεγχο των τροφίµων (5), εισάγει ένα σύστηµα
κανόνων ποιότητας για τα εργαστήρια που είναι επιφορτι-
σµένα από τα κράτη µέλη µε τον επίσηµο έλεγχο των
τροφίµων.

(3) Η δειγµατοληψία διαδραµατίζει πολύ σηµαντικό ρόλο στην
αξιοπιστία του προσδιορισµού της περιεκτικότητας σε ωχρα-
τοξίνη Α, που εµφανίζεται µε ιδιαίτερα ετερογενή τρόπο
στις παρτίδες.

(4) Είναι αναγκαίο να καθοριστούν τα γενικά κριτήρια, στα
οποία πρέπει να ανταποκρίνονται οι µέθοδοι ανάλυσης, προ-
κειµένου τα εργαστήρια τα οποία είναι επιφορτισµένα µε τη
διεξαγωγή των ελέγχων, να χρησιµοποιούν µεθόδους ανά-
λυσης συγκρίσιµου επιπέδου επιδόσεων.

(5) Οι διατάξεις που αφορούν τη δειγµατοληψία και τις µεθό-
δους ανάλυσης θεσπίζονται βάσει των υφιστάµενων γνώσεων
και µπορούν να προσαρµοστούν στην εξέλιξη των επιστηµο-
νικών και τεχνικών γνώσεων.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα κατά τρόπο
ώστε οι δειγµατοληψίες για τον επίσηµο έλεγχο των µέγιστων
περιεκτικοτήτων σε ωχρατοξίνη Α των τροφίµων να πραγµατο-
ποιούνται σύµφωνα µε τις µεθόδους που περιγράφονται στο
παράρτηµα Ι της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα κατά τρόπο
ώστε η παρασκευή των δειγµάτων και η χρησιµοποιούµενη µέθοδος
ανάλυσης για τον επίσηµο έλεγχο των µέγιστων περιεκτικοτήτων σε
ωχρατοξίνη Α στα τρόφιµα να ανταποκρίνονται στα κριτήρια που
περιγράφονται στο παράρτηµα ΙΙ της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία πριν από τις 28 Φεβρουαρίου 2003. Ενηµερώ-
νουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο
τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 13 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 37 της 13.2.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 372 της 31.12.1985, σ. 50.
(3) ΕΕ L 77 της 16.3.2001, σ. 1.
(4) Βλέπε σελίδα 18 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(5) ΕΕ L 290 της 24.11.1993, σ. 14.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΤΡΟΠΟΙ ∆EΙΓΜΑΤΟΛΗΨΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟΝ EΠΙΣΗΜΟ EΛEΓΧΟ ΤΩΝ ΠEΡΙEΚΤΙΚΟΤΗΤΩΝ ΣE ΩΧΡΑΤΟΞΙΝΗ Α
ΟΡΙΣΜEΝΩΝ ΤΡΟΦΙΜΩΝ

1. Αντικείµενο και πεδίο εφαρµογής

Τα δείγµατα που προορίζονται για τους επίσηµους ελέγχους της περιεκτικότητας σε ωχρατοξίνη Α στα τρόφιµα, λαµβάνο-
νται σύµφωνα µε τις λεπτοµέρειες που αναφέρονται κατωτέρω. Τα συνολικά δείγµατα που λαµβάνονται κατά τον τρόπο αυτό
θεωρούνται ως αντιπροσωπευτικά των παρτίδων. Η συµφωνία των παρτίδων, όσον αφορά τις µέγιστες περιεκτικότητες που
καθορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 466/2001 προσδιορίζεται σε συνάρτηση µε τις περιεκτικότητες που διαπιστώνονται
στα δείγµατα εργαστηρίου.

2. Ορισµοί

Παρτίδα: η εκάστοτε παραδιδόµενη προσδιορίσιµη ποσότητα τροφίµου, για την οποία έχει διευ-
κρινιστεί από τον αρµόδιο ότι παρουσιάζει κοινά χαρακτηριστικά, όπως είναι η προέ-
λευση, η ποικιλία, το είδος συσκευασίας, ο συσκευαστής, ο αποστολέας ή η σήµανση.

Υποπαρτίδα: τµήµα µεγάλης παρτίδας που έχει οριστεί για την εφαρµογή της µεθόδου δειγµατολη-
ψίας στο εν λόγω ορισθέν τµήµα. Κάθε υποπαρτίδα πρέπει να διαχωρίζεται φυσικά και
να είναι εντοπίσιµη.

Στοιχειώδες δείγµα: ποσότητα υλικού που λαµβάνεται από ένα µόνο σηµείο της παρτίδας ή της υποπαρτί-
δας.

Συνολικό δείγµα: το συνδυασµένο σύνολο όλων των στοιχειωδών δειγµάτων που έχουν ληφθεί από την
παρτίδα ή την υποπαρτίδα.

3. Γενικές διατάξεις

3.1. Προσωπικό

Η δειγµατοληψία πρέπει να πραγµατοποιείται από επιφορτισµένο για τον σκοπό αυτό άτοµο, σύµφωνα µε τις ισχύουσες στο
κράτος µέλος διατάξεις.

3.2. Προϊόν από το οποίο λαµβάνονται δείγµατα

Κάθε προς ανάλυση παρτίδα αποτελεί αντικείµενο ξεχωριστής δειγµατοληψίας. Σύµφωνα µε τις ειδικές διατάξεις που
προβλέπονται στο παρόν παράρτηµα, οι µεγάλες παρτίδες πρέπει να υποδιαιρούνται σε υποπαρτίδες, οι οποίες πρέπει να
αποτελούν το αντικείµενο ξεχωριστής δειγµατοληψίας.

3.3. Προφυλάξεις

Κατά τη διάρκεια της δειγµατοληψίας και της προετοιµασίας των δειγµάτων, πρέπει να λαµβάνονται προφυλάξεις,
προκειµένου να αποφεύγεται οιαδήποτε αλλοίωση, η οποία µπορεί να τροποποιήσει την περιεκτικότητα σε ωχρατοξίνη Α, να
επηρεάσει τις αναλύσεις ή την αντιπροσωπευτικότητα του συνολικού δείγµατος.

3.4. Στοιχειώδη δείγµατα

Στο µέτρο του δυνατού, πρέπει να λαµβάνονται στοιχειώδη δείγµατα σε διαφορετικά σηµεία της παρτίδας ή της υποπαρτί-
δας. Κάθε παρέκκλιση από τον κανόνα αυτόν πρέπει να επισηµαίνεται στα πρακτικά.

3.5. Παρασκευή του συνολικού δείγµατος

Το συνολικό δείγµα λαµβάνεται µε τη συνένωση των στοιχειωδών δειγµάτων.

3.6. Παρασκευή οµοίων δειγµάτων

Από το οµογενοποιηµένο δείγµα λαµβάνονται όµοια δείγµατα, για σκοπούς ελέγχου, δικαιώµατος άσκησης προσφυγής και
αναφοράς, υπό τον όρο ότι η διαδικασία αυτή είναι σύµφωνη µε τις νόµιµες διατάξεις που ισχύουν στο κράτος µέλος.

3.7. Συσκευασία και αποστολή των δειγµάτων

Κάθε δείγµα τίθεται σε έναν καθαρό περιέκτη, από αδρανή ύλη, ο οποίος παρέχει την κατάλληλη προστασία του δείγµατος
έναντι οιουδήποτε παράγοντα µόλυνσης και από οποιαδήποτε βλάβη που µπορεί να προκύψει κατά τη διάρκεια της
µεταφοράς. Πρέπει να λαµβάνονται επίσης όλες οι αναγκαίες προφυλάξεις για να αποτραπεί κάθε αλλοίωση της σύνθεσης
του δείγµατος, η οποία µπορεί να επέλθει κατά τη διάρκεια της µεταφοράς ή της αποθήκευσης.

3.8. Σφράγιση και σήµανση των δειγµάτων

Κάθε επίσηµο δείγµα σφραγίζεται στον τόπο της δειγµατοληψίας και αναγνωρίζεται σύµφωνα µε τις ισχύουσες στο κράτος
µέλος διατάξεις.

Για κάθε δειγµατοληψία, πρέπει να συντάσσονται πρακτικά δειγµατοληψίας, τα οποία καθιστούν δυνατή την αναγνώριση,
χωρίς αµφισβήτηση, της παρτίδας από την οποία έχει ληφθεί το δείγµα και πρέπει να αναγράφεται η ηµεροµηνία και ο τόπος
δειγµατοληψίας, καθώς και κάθε άλλη συµπληρωµατική πληροφορία, η οποία µπορεί να αποβεί χρήσιµη για τον παρα-
σκευαστή.
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Προϊόν
Βάρος της παρτίδας

(σε τόνους)
Βάρος των υποπαρτίδων
ή αριθµός υποπαρτίδων

Αριθµός στοιχειωδών
δειγµάτων

Βάρος συνολικού
δείγµατος

(kg)

4. Ειδικές διατάξεις

4.1. ∆ιαφορετικοί τύποι παρτίδων

Τα επισιτιστικά προϊόντα δύνανται να τίθενται σε εµπορία χύµα, σε εµπορευµατοκιβώτια, ή σε ατοµικές συσκευασίες (σάκοι,
συσκευασίες λιανικής πώλησης κ.λπ.). Ο τρόπος δειγµατοληψίας µπορεί να εφαρµοστεί στις διαφορετικές µορφές συσκευα-
σίας, µε τις οποίες διατίθενται στην αγορά τα εν λόγω προϊόντα.

Με την επιφύλαξη των ειδικών διατάξεων που προβλέπονται στα σηµεία 4.3, 4.4 και 4.5 του παρόντος παραρτήµατος,
µπορεί να χρησιµοποιηθεί ως αναφορά για τη δειγµατοληψία των παρτίδων που τίθενται σε εµπορία σε ατοµικές
συσκευασίες (σάκοι, συσκευασίες λιανικής πώλησης κ.λπ.) ο ακόλουθος τύπος:

— βάρος: εκφράζεται σε kg
— συχνότητα δειγµατοληψίας (Σ∆): αριθµός ν ατοµικών συσκευασιών που χωρίζουν τη λήψη δύο στοιχειωδών δειγµάτων,

δεδοµένου ότι κάθε λήψη πραγµατοποιείται µετά από έναν συγκεκριµένο αριθµό συσκευασιών (τα δεκαδικά ψηφία
στρογγυλεύονται στον αµέσως επόµενο ακέραιο αριθµό).

4.2. Βάρος του στοιχειώδους δείγµατος

Το βάρος του στοιχειώδους δείγµατος είναι περίπου 100 γραµµάρια, εκτός και αν το βάρος του δείγµατος ορίζεται
διαφορετικά στο παρόν παράρτηµα. Σε περίπτωση παρτίδων που συνίστανται σε συσκευασίες λιανικής πώλησης, το βάρος
του στοιχειώδους δείγµατος εξαρτάται από το µέγεθος της συσκευασίας λιανικής πώλησης.

4.3. Γενική σύνοψη του τρόπου δειγµατοληψίας για τα σιτηρά και τις σταφίδες

Πίνακας 1: Υποδιαίρεση των παρτίδων σε υποπαρτίδες, ανάλογα µε το προϊόν και το βάρος της παρτίδας

Σιτηρά και προϊόντα σιτηρών ≥ 1 500 500 τόνοι 100 10

> 300 και < 1 500 3 υποπαρτίδες 100 10

≥ 50 και ≤ 300 100 τόνοι 100 10

< 50 — 10-100 (1) 1-10

Σταφίδες (κορινθιακή, ξανθή ≥ 15 15-30 τόνοι 100 10
σταφίδα και σουλτανίνα) < 15 — 10-100 (2) 1-10

(1) Ανάλογα µε το βάρος της παρτίδας — Βλέπε πίνακα 2 του παρόντος παραρτήµατος.
(2) Ανάλογα µε το βάρος της παρτίδας — Βλέπε πίνακα 3 του παρόντος παραρτήµατος.

4.4. Τρόπος δειγµατοληψίας για τα σιτηρά και τα προϊόντα σιτηρών (παρτίδες ≥ 50 τόνων) και τις σταφίδες (παρτίδες ≥ 15
τόνων)

— Υπό την προϋπόθεση ότι οι υποπαρτίδες µπορούν να διαχωρίζονται φυσικά, κάθε παρτίδα πρέπει να υποδιαιρείται σε
υποπαρτίδες σύµφωνα µε τον πίνακα 1. ∆εδοµένου ότι το βάρος των παρτίδων δεν αποτελεί πάντα ακριβές πολλαπλάσιο
του βάρους των υποπαρτίδων, το βάρος των υποπαρτίδων ενδέχεται να υπερβαίνει το αναφερόµενο βάρος κατά ποσοστό
έως 20 %.

— Κάθε υποπαρτίδα πρέπει να αποτελεί το αντικείµενο ξεχωριστής δειγµατοληψίας.

— Αριθµός στοιχειωδών δειγµάτων: 100. Στην περίπτωση παρτίδων σιτηρών κάτω των 50 τόνων και παρτίδων σταφίδας
κάτω των 15 τόνων, βλέπε σηµείο 4.5 Βάρος του συνολικού δείγµατος = 10 kg.

— Αν δεν είναι δυνατή η εφαρµογή του προαναφερθέντος τρόπου δειγµατοληψίας, λόγω εµπορικών συνεπειών που θα
προέκυπταν από ζηµία της παρτίδας (για παράδειγµα, λόγω του τύπου συσκευασίας ή των µέσων µεταφοράς), δύναται
να εφαρµόζεται ένας άλλος τρόπος δειγµατοληψίας, υπό τον όρο ότι θα είναι όσο το δυνατόν περισσότερο αντιπροσω-
πευτικός και ότι θα περιγράφεται λεπτοµερώς και θα τεκµηριώνεται δεόντως.

4.5. ∆ιατάξεις για τη δειγµατοληψία σε σιτηρά και προϊόντα σιτηρών (παρτίδες < 50 τόνων) και σε σταφίδες (παρτίδες < 15
τόνων)

Για τις παρτίδες σιτηρών κάτω των 50 τόνων και για τις παρτίδες σταφίδας κάτω των 15 τόνων πρέπει να χρησιµοποιηθεί το
σχέδιο δειγµατοληψίας που θα περιλαµβάνει 10 έως 100 στοιχειώδη δείγµατα, ανάλογα µε το βάρος της παρτίδας, που θα
αποτελούν συνολικό δείγµα 1 έως 10 kg.

Τα στοιχεία του ακόλουθου πίνακα δύνανται να χρησιµοποιούνται για τον καθορισµό του αριθµού των στοιχειωδών
δειγµάτων που θα πρέπει να λαµβάνονται.
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Βάρος παρτίδας
(τόνοι) Αριθµός στοιχειωδών δειγµάτων

Βάρος παρτίδας
(τόνοι) Αριθµός στοιχειωδών δειγµάτων

Πίνακας 2: Αριθµός στοιχειωδών δειγµάτων που πρέπει να λαµβάνονται, ανάλογα µε το βάρος της παρτίδας σιτηρών

≤ 1 10

> 1 - ≤ 3 20

> 3 - ≤ 10 40

> 10 - ≤ 20 60

> 20 - ≤ 50 100

Πίνακας 3: Αριθµός στοιχειωδών δειγµάτων που πρέπει να λαµβάνονται, ανάλογα µε το βάρος της παρτίδας σταφίδας

≤ 0,1 10

> 0,1 - ≤ 0,2 15

> 0,2 - ≤ 0,5 20

> 0,5 - ≤ 1,0 30

> 1,0 - ≤ 2,0 40

> 2,0 - ≤ 5,0 60

> 5,0 - ≤ 10,0 80

> 10,0 - ≤ 15,0 100

4.6. ∆ειγµατοληψία στο στάδιο της λιανικής πώλησης

Η δειγµατοληψία τροφίµων στο στάδιο της λιανικής πώλησης πρέπει να γίνεται, εφόσον είναι δυνατόν, σύµφωνα µε τις
ανωτέρω διατάξεις δειγµατοληψίας. Εφόσον αυτό δεν είναι δυνατόν, µπορούν να χρησιµοποιηθούν άλλες αποτελεσµατικές
διαδικασίες δειγµατοληψίας στο στάδιο της λιανικής πώλησης, υπό τον όρο ότι εξασφαλίζουν επαρκή αντιπροσωπευτι-
κότητα της παρτίδας στην οποία πραγµατοποιείται η δειγµατοληψία.

5. Αποδοχή µιας παρτίδας ή υποπαρτίδας

— Αποδοχή, εφόσον το συνολικό δείγµα είναι σύµφωνο µε το µέγιστο όριο.
— Απόρριψη, εφόσον το συνολικό δείγµα υπερβαίνει το µέγιστο όριο.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ ΤΩΝ ∆ΕΙΓΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΓΕΝΙΚΑ ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΣΤΑ ΟΠΟΙΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΑΝΤΑΠΟΚΡΙΝΟΝΤΑΙ ΟΙ ΜΕΘΟ-
∆ΟΙ ΑΝΑΛΥΣΗΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΕΠΙΣΗΜΟ ΕΛΕΓΧΟ ΤΩΝ ΠΕΡΙΕΚΤΙΚΟΤΗΤΩΝ ΣΕ ΩΧΡΑΤΟΞΙΝΗ Α ΟΡΙΣΜΕΝΩΝ

ΤΡΟΦΙΜΩΝ

1. Προφυλάξεις

∆εδοµένου ότι η ωχρατοξίνη Α κατανέµεται κατά τρόπο ετερογενή, τα δείγµατα πρέπει να παρασκευάζονται —και κυρίως να
οµογενοποιούνται— µε ιδιαίτερη επιµέλεια.

Το σύνολο του προϊόντος που παραλαµβάνεται στο εργαστήριο πρέπει να χρησιµοποιείται για την παρασκευή του προϊόντος
που πρόκειται να δοκιµαστεί.

2. Επεξεργασία του δείγµατος που παραλαµβάνεται στο εργαστήριο

Το πλήρες συνολικό δείγµα συνθλίβεται σε λεπτοµερή σωµατίδια και αναµιγνύεται επιµελώς σύµφωνα µε µια µέθοδο που
εξασφαλίζει αποδεδειγµένα την πλήρη οµογενοποίηση.

3. Υποδιαίρεση των δειγµάτων για µέτρα εκτέλεσης και µέσα προστασίας

Τα δείγµατα ανάλυσης που προορίζονται για την εφαρµογή µέτρων εκτέλεσης για το εµπόριο ή για λόγους διαιτησίας,
λαµβάνονται επί των οµογενοποιηµένων δειγµάτων εργαστηρίου, υπό τον όρο ότι η διαδικασία αυτή είναι σύµφωνη προς τις
ισχύουσες σχετικά µε τη δειγµατοληψία νόµιµες διατάξεις στο κράτος µέλος.

4. Μέθοδος ανάλυσης που πρέπει να χρησιµοποιείται από το εργαστήριο και απαιτήσεις σχετικά µε τον έλεγχο του
εργαστηρίου

4.1. Ορισµοί

Ορισµένοι από τους συνηθέστερα χρησιµοποιούµενους ορισµούς τους οποίους τα εργαστήρια πρέπει να χρησιµοποιούν,
είναι οι ακόλουθοι:

Οι πλέον διαδεδοµένες παράµετροι αξιοπιστίας είναι η επαναληψιµότητα και η αναπαραγωγιµότητα.

r = Επαναληψιµότητα: τιµή κάτω από την οποία δύναται να αναµένεται ότι η απόλυτη διαφορά µεταξύ των
αποτελεσµάτων δυο µεµονωµένων δοκιµών, που λαµβάνονται κάτω από συνθήκες επαναληψιµότητας (δηλαδή το
ίδιο δείγµα, ο ίδιος χειριστής, ο ίδιος εξοπλισµός, το ίδιο εργαστήριο και µικρή χρονική απόσταση), βρίσκεται
εντός των ορίων της ειδικής πιθανότητας (κατά κανόνα 95 %) και εποµένως r = 2,8 × sr.

sr = Τυπική απόκλιση, υπολογιζόµενη µε βάση τα ληφθέντα αποτελέσµατα υπό συνθήκες επαναληψιµότητας.

RSDr = Σχετική τυπική απόκλιση, υπολογιζόµενη µε βάση τα αποτελέσµατα που ελήφθησαν υπό συνθήκες επαναληψι-
µότητας [(sr/x

–) × 100], όπουx– είναι ο µέσος όρος των αποτελεσµάτων για όλα τα εργαστήρια και δείγµατα.

R = Αναπαραγωγιµότητα: τιµή κάτω από την οποία δύναται να αναµένεται ότι η απόλυτη διαφορά µεταξύ των
αποτελεσµάτων των µεµονωµένων δοκιµών, που ελήφθησαν υπό συνθήκες αναπαραγωγιµότητας (δηλαδή για το
ίδιο προϊόν που ελήφθη από χειριστές σε διάφορα εργαστήρια, χρησιµοποιώντας τη τυποποιηµένη µέθοδο
δοκιµασίας), βρίσκεται εντός ορισµένου ορίου πιθανότητας (κατά κανόνα 95 %) και εποµένως R = 2,8 × sR.

sR = Τυπική απόκλιση, υπολογιζόµενη µε βάση τα αποτελέσµατα υπό συνθήκες αναπαραγωγιµότητας

RSDR = Σχετική τυπική απόκλιση, υπολογιζόµενη µε βάση τα αποτελέσµατα υπό συνθήκες αναπαραγωγιµότητας [(sR/x
–) ×

100].

4.2. Γενικές απαιτήσεις

Οι µέθοδοι ανάλυσης που χρησιµοποιούνται για τον έλεγχο των τροφίµων πρέπει να ανταποκρίνονται στις διατάξεις των
σηµείων 1 και 2 του παραρτήµατος της οδηγίας 85/591/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου 1985, για την
καθιέρωση κοινοτικών τρόπων δειγµατοληψίας και µεθόδων ανάλυσης για τον έλεγχο των τροφίµων.

4.3. Ειδικές απαιτήσεις

Εφόσον δεν προβλέπεται σε κοινοτικό επίπεδο καµία ειδική µέθοδος για τον προσδιορισµό των περιεκτικοτήτων σε
ωχρατοξίνη Α στα τρόφιµα, τα εργαστήρια είναι ελεύθερα να εφαρµόζουν τη µέθοδο της επιλογής τους, υπό τον όρο ότι
πληροί τα ακόλουθα κριτήρια:
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Χαρακτηριστικά απόδοσης για την ωχρατοξίνη Α

Ωχρατοξίνη Α
Περιεκτικότητα

µg/kg RSDr
(%)

RSDR
(%)

Ανάκτηση
(%)

< 1 ≤ 40 ≤ 60 50 έως 120

1-10 ≤ 20 ≤ 30 70 έως 110

— ∆εν αναφέρονται τα όρια ανίχνευσης των χρησιµοποιούµενων µεθόδων, δεδοµένου ότι οι τιµές που αφορούν την
αξιοπιστία παρέχονται µόνο για τις συγκεντρώσεις που παρουσιάζουν ενδιαφέρον.

— Οι τιµές που αφορούν την αξιοπιστία υπολογίζονται µε την εξίσωση του Horwitz:

RSDR = 2(1−0,5logC)

όπου:
— RSDR είναι η σχετική τυπική απόκλιση που υπολογίζεται µε βάση τα αποτελέσµατα που ελήφθησαν υπό συνθήκες

αναπαραγωγιµότητας, [(sR/x
–) × 100],

— C είναι το ποσοστό συγκέντρωσης (δηλαδή 1 = 100g/100g, 0,001 = 1,000 mg/kg).

Πρόκειται για µια γενική εξίσωση σχετικά µε την πιστότητα, η οποία έχει αποδειχθεί ανεξάρτητη προς την ανάλυση
ουσίας ή του υλικού, αλλά µόνο συναρτώµενη µε τη συγκέντρωση για τις περισσότερες µεθόδους ανάλυσης καθηµε-
ρινής πρακτικής.

4.4. Υπολογισµός του ποσοστού ανάκτησης

Το αναλυτικό αποτέλεσµα καταγράφεται υπό διορθωµένη ή µη µορφή βάσει της ανάκτησης. Ο τρόπος καταγραφής και το
ποσοστό ανάκτησης πρέπει να ανακοινώνονται.

4.5. Πρότυπα ποιότητας των εργαστηρίων

Τα εργαστήρια πρέπει να ανταποκρίνονται στις διατάξεις της οδηγίας 93/99/ΕΟΚ σχετικά µε τα πρόσθετα µέτρα που
αφορούν τον επίσηµο έλεγχο των τροφίµων.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2002/27/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Μαρτίου 2002

για την τροποποίηση της οδηγίας 98/53/ΕΚ για την καθιέρωση τρόπων δειγµατοληψίας και µεθόδων
ανάλυσης για τον επίσηµο έλεγχο των περιεκτικοτήτων για ορισµένες προσµείξεις στα τρόφιµα

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 85/591/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου
1985, για την καθιέρωση κοινοτικών τρόπων δειγµατοληψίας και
µεθόδων ανάλυσης για τον έλεγχο των τροφίµων (1), και ιδίως το
άρθρο 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 466/2001 της Επιτροπής, της 8ης
Μαρτίου 2001, για τον καθορισµό µέγιστων τιµών ανοχής
για ορισµένες προσµείξεις στα τρόφιµα (2), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 472/
2002 (3), καθορίζει τις µέγιστες περιεκτικότητες για τις
αφλατοξίνες στα µπαχαρικά.

(2) Η δειγµατοληψία διαδραµατίζει πολύ σηµαντικό ρόλο στην
αξιοπιστία του προσδιορισµού της περιεκτικότητας σε αφλα-
τοξίνες, που κατανέµονται εν γένει µε ιδιαίτερη ανοµοιογέ-
νεια σε µια παρτίδα. Η οδηγία 98/53/ΕΚ της Επιτροπής, της
16ης Ιουλίου 1998, για την καθιέρωση τρόπων δειγµατολη-
ψίας και µεθόδων ανάλυσης για τον επίσηµο έλεγχο των
περιεκτικοτήτων για ορισµένες προσµείξεις στα τρόφιµα (4)
πρέπει να τροποποιηθεί για να συµπεριλάβει τα µπαχαρικά.

(3) Ενδείκνυται να διορθωθεί η οδηγία 98/53/ΕΚ στα σηµεία
που χρειάζεται.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι της οδηγίας 98/53/ΕΚ τροποποιείται σύµφωνα µε
το παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ, το αργότερο έως τις 28 Φεβρουα-
ρίου 2003 τις νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις
που είναι απαραίτητες για να συµµορφωθούν προς τις διατάξεις της
παρούσας οδηγίας. Ενηµερώνουν αµέσως σχετικά την Επιτροπή.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, αυτές περιέ-
χουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από σχε-
τική παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµέ-
ρειες της εν λόγω αναφοράς θεσπίζονται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 13 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 372 της 31.12.1985, σ. 50.
(2) ΕΕ L 77 της 16.3.2001, σ. 1.
(3) Βλέπε σελίδα 18 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(4) ΕΕ L 201 της 17.7.1998, σ. 93.
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Προϊόν
Βάρος παρτίδας

(τόνοι)
Βάρος ή αριθµός
υποπαρτίδων

Αριθ. στοιχειωδών
δειγµάτων

Βάρος συνολικού
δείγµατος

(kg)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

A. Το παράρτηµα Ι τροποποιείται ως εξής:

1. Το σηµείο 4.2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«4.2. Βάρος στοιχειώδους δείγµατος

Το βάρος του στοιχειώδους δείγµατος είναι περίπου 300 γραµµάρια, εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά στο σηµείο 5
του παρόντος παραρτήµατος και µε εξαίρεση τα µπαχαρικά, στην περίπτωση των οποίων το βάρος του στοιχειώδους
δείγµατος είναι περίπου 100 γραµµάρια. Στην περίπτωση συσκευασιών λιανικής πώλησης, το βάρος του στοιχειώ-
δους δείγµατος εξαρτάται από το βάρος της συσκευασίας λιανικής πώλησης.»

2. Το σηµείο 5.1 τροποποιείται ως εξής:

Στον τίτλο προστίθεται η λέξη «µπαχαρικά» µετά τις λέξεις «ξηροί καρποί».

3. Ο πίνακας 2 του σηµείου 5.1 τροποποιείται ως εξής:

Το προϊόν «µπαχαρικά» προστίθεται στον πίνακα 2 ως εξής:

«Μπαχαρικά ≥ 15 25 τόνοι 100 10

< 15 — 10-100 (*) 1-10»

4. Το σηµείο 5.2 τροποποιείται ως εξής:

Μετά τη λέξη «σιτηρά» προστίθεται σε νέα σειρά η λέξη «µπαχαρικά (παρτίδες≥τόνους)».

5. Στο σηµείο 5.2.1 τέταρτη περίπτωση, προστίθεται η ακόλουθη πρόταση:

«Στην περίπτωση των µπαχαρικών, το συνολικό δείγµα δεν υπερβαίνει τα 10 kg και συνεπώς δεν απαιτείται διαχωρισµός
σε επιµέρους δείγµατα.»

6. Το σηµείο 5.2.2 τροποποιείται ως εξής:

Μετά τη φράση «ή άλλες φυσικές διαδικασίες» προστίθενται οι λέξεις «και µπαχαρικά» στην πρόταση «Για τις αραχίδες,
τους καρπούς µε κέλυφος και τους ξηρούς καρπούς που προορίζονται να υποστούν διαδικασία διαλογής ή άλλες φυσικές
διαδικασίες».

7. Το σηµείο 5.5.2.2 διορθώνεται ως εξής:

«στο σηµείο 5.2» αντικαθίσταται από «στον πίνακα 2 του σηµείου 5.1».

8. Προστίθεται το ακόλουθο σηµείο 6:

«6. ∆ειγµατοληψία στο στάδιο του λιανικού εµπορίου

Η δειγµατοληψία των τροφίµων στο στάδιο του λιανικού εµπορίου πρέπει να γίνεται, όπου είναι δυνατόν, σύµφωνα µε
τις παραπάνω ειδικές διατάξεις. Όταν είναι δυνατόν µπορούν να χρησιµοποιηθούν άλλες αποτελεσµατικές διαδικασίες
δειγµατοληψίας στο στάδιο του λιανικού εµπορίου, µε την προϋπόθεση ότι διασφαλίζεται επαρκώς η αντιπροσωπευτι-
κότητα του δείγµατος.»

B. Το παράρτηµα ΙΙ τροποποιείται ως εξής:

1. Το σηµείο 4.3 διορθώνεται ως εξής:

Στη στήλη της ψαλίδας συγκέντρωσης του πίνακα όλες οι µονάδες «µg/L» πρέπει να αντικατασταθούν από τη µονάδα
«µg/kg» και η ψαλίδα συγκέντρωσης για την ανάκτηση της αφλατοξίνης Μ1 «0,01-0,5 µg/l» πρέπει να αντικατασταθεί από
την τιµή «0,01-0,05 µg/kg».
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2001

για τη σύναψη συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
Υπηρεσίας Αρωγής και Έργων των Ηνωµένων Εθνών για τους πρόσφυγες της Παλαιστίνης στην Εγγύς
Ανατολή (UNRWA) όσον αφορά πρόσθετη χρηµατοδότηση το έτος 2001, στο πλαίσιο της ισχύουσας

σύµβασης ΕΚ-UNRWA, για τα έτη 1999-2001

(2002/223/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και, ιδίως,
το άρθρο 181 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 3,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η τρέχουσα κρίση στη Μέση Ανατολή έχει επιβαρύνει ακόµη
περισσότερο την UNRWA.

(2) Η κοινοτική βοήθεια προς την UNRWA αποτελεί σηµαντικό
στοιχείο για τη σταθεροποίηση της κατάστασης στη Μέση
Ανατολή και, επιπλέον, είναι µέρος της εκστρατείας για την
καταπολέµηση της φτώχειας στις αναπτυσσόµενες χώρες,
συµβάλλοντας έτσι στην αειφόρο οικονοµική και κοινωνική
ανάπτυξη του ενδιαφερόµενου πληθυσµού και των χωρών οι
οποίες δέχονται τον εν λόγω πληθυσµό.

(3) Η υποστήριξη των δραστηριοτήτων της UNRWA αναµένε-
ται να συµβάλει στην επίτευξη των κοινοτικών στόχων που
περιγράφονται ανωτέρω.

(4) Η ισχύουσα σύµβαση µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
και της Υπηρεσίας Αρωγής και Έργων των Ηνωµένων Εθνών
για τους Πρόσφυγες της Παλαιστίνης στην Εγγύς Ανατολή
(UNRWA) για τα έτη 1999 έως 2001 (3) (Σύµβαση ΕΚ-

UNRWA) και, ιδίως, το άρθρο 6 αυτής, προβλέπει προσαρ-
µογές των χρηµατοδοτικών συνεισφορών,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται η συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Υπηρεσίας Αρωγής και Έργων
των Ηνωµένων Εθνών για τους Πρόσφυγες της Παλαιστίνης στην
Εγγύς Ανατολή (UNRWA) όσον αφορά πρόσθετη συνεισφορά
ύψους 15 εκατοµυρίων ευρώ στην ισχύουσα χρηµατοδότηση για
το έτος 2001 στο πλαίσιο της ισχύουσας σύµβασης.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει τα
πρόσωπα που είναι αρµόδια να υπογράψουν τη συµφωνία υπό
µορφή ανταλλαγής επιστολών δεσµεύοντας την Κοινότητα.

Βρυξέλλες, 19 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. NEYTS-UYTTEBROECK

(1) Πρόταση της 7ης ∆εκεµβρίου 2001 (δεν έχει ακόµη δηµοσιευθεί στην
Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 12 ∆εκεµβρίου 2001 (δεν έχει ακόµη
δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(3) ΕΕ L 261 της 7.10.1999, σ. 37.
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της υπηρεσίας αρωγής και
έργων των Ηνωµένων Εθνών για τους πρόσφυγες της Παλαιστίνης στην Εγγύς Ανατολή (UNRWA) όσον
αφορά πρόσθετη χρηµατοδότηση, στο πλαίσιο της σύµβασης ΕΚ-UNRWA, για την περίοδο 1999-2001

A. Επιστολή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 2001

Κύριε …,

Έχω την τιµή να αναφερθώ στις διαπραγµατεύσεις που διεξήχθησαν µεταξύ του αντιπροσώπου της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και της UNRWA, σχετικά µε πρόσθετη χρηµατοδότηση, στο πλαίσιο της σύµβασης, που υπεγράφη
στις 19 Σεπτεµβρίου 1999, µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της UNRWA, η οποία καλύπτει την παροχή
βοήθειας στους πρόσφυγες στις χώρες της Εγγύς Ανατολής για τα έτη 1999-2001.

Σύµφωνα µε το άρθρο 6 της προαναφερθείσας σύµβασης, είµαστε στην ευχάριστη θέση να σας γνωστοποιήσουµε
ότι η Κοινότητα εγκρίνει τη χορήγηση συνεισφοράς στην UNRWA επιπλέον της συνεισφοράς για το έτος 2001
που αναφέρεται στο άρθρο 2. Η πρόσθετη αυτή συνεισφορά θα έχει ύψος 12,7 εκατοµµύρια ευρώ για το
πρόγραµµα εκπαίδευσης και 2,3 εκατοµµύρια ευρώ για το γενικό πρόγραµµα στον τοµέα της υγείας.

Όλοι οι άλλοι όροι της σύµβασης παραµένουν αµετάβλητοι.

Σας παρακαλώ να επιβεβαιώσετε ότι η UNRWA συµφωνεί µε τα ανωτέρω.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα



B. Επιστολή της UNRWA

Πόλη της Γάζας, 20 ∆εκεµβρίου 2001

Κύριε …,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι έλαβα σηµερινή επιστολή σας, η οποία έχει ως εξής:

«Κύριε …,

Έχω την τιµή να αναφερθώ στις διαπραγµατεύσεις που διεξήχθησαν µεταξύ του αντιπροσώπου της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και της UNRWA, σχετικά µε πρόσθετη χρηµατοδότηση, στο πλαίσιο της σύµβασης, που υπε-
γράφη στις 19 Σεπτεµβρίου 1999, µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της UNRWA, η οποία καλύπτει
την παροχή βοήθειας στους πρόσφυγες στις χώρες της Εγγύς Ανατολής για τα έτη 1999-2001.

Σύµφωνα µε το άρθρο 6 της προαναφερθείσας σύµβασης, είµαστε στην ευχάριστη θέση να σας γνωστοποιή-
σουµε ότι η Κοινότητα εγκρίνει τη χορήγηση συνεισφοράς στην UNRWA επιπλέον της συνεισφοράς για το
έτος 2001 που αναφέρεται στο άρθρο 2. Η πρόσθετη αυτή συνεισφορά θα έχει ύψος 12,7 εκατοµµύρια ευρώ
για το πρόγραµµα εκπαίδευσης και 2,3 εκατοµµύρια ευρώ για το γενικό πρόγραµµα στον τοµέα της υγείας.

Όλοι οι άλλοι όροι της σύµβασης παραµένουν αµετάβλητοι.

Σας παρακαλώ να επιβεβαιώσετε ότι η UNRWA συµφωνεί µε τα ανωτέρω.»

Επιβεβαιώνω ότι η UNRWA συµφωνεί µε τα ανωτέρω.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Για την UNRWA
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Σεπτεµβρίου 2001

σχετικά µε την κρατική ενίσχυση που χορήγησε η Ιταλία στην Enichem SpA

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 2902]

(Το κείµενο στην ιταλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/224/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερόµενους τρίτους να υποβάλουν τις
παρατηρήσεις τους σύµφωνα µε τα εν λόγω άρθρα (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Στις 16 Μαρτίου 1994, η Επιτροπή είχε αποφασίσει να
κινήσει τη διαδικασία που προβλέπεται στο πρώην άρθρο 93
παράγραφος 2 (σηµερινό άρθρο 88 παράγραφος 2) (2) όσον
αφορά δύο εισφορές κεφαλαίου που πραγµατοποιήθηκαν
από την ENI SpA (εφεξής «ENI») υπέρ της θυγατρικής της
Enichem SpA. (εφεξής «Enichem») τον Οκτώβριο 1992 και
τον ∆εκέµβριο 1993, αντιστοίχως, 1 000 δισεκατ. ιταλικών
λιρών (ITL) και 794 δισεκατ. ITL (εφεξής «οι πρώτες δύο
εισφορές»). Με επιστολή της 16ης Μαρτίου, η Επιτροπή είχε
πληροφορήσει σχετικά την ιταλική κυβέρνηση και της είχε
ζητήσει να της υποβάλει τις παρατηρήσεις της και να της
παράσχει όλες τις απαραίτητες πληροφορίες για την αξιο-
λόγηση των εν λόγω εισφορών κεφαλαίου.

(2) Με επιστολή της 18ης Μαΐου 1994, η ιταλική κυβέρνηση
είχε διατυπώσει τις αιτούµενες παρατηρήσεις της, µε ταυτό-
χρονη κοινοποίηση ενός σχεδίου αναδιάρθρωσης της Enic-
hem το οποίο έπρεπε να υλοποιηθεί κατά τη διάρκεια της

χρονικής περιόδου 1994-1997. Στο πλαίσιο αυτού του
σχεδίου, οι ιταλικές αρχές είχαν πληροφορήσει την Επιτροπή
σχετικά µε µια νέα εισφορά κεφαλαίου η οποία επρόκειτο να
χορηγηθεί από την ENI στην Enichem, ύψους 3 000 δισε-
κατ. ITL. Αυτή η εισφορά κεφαλαίου είχε εγκριθεί από τους
µετόχους της Enichem στις 29 Ιουνίου 1994 και έπρεπε να
καταβληθεί εντός του τριµήνου που θα ακολουθούσε την
απόφαση της Επιτροπής (εφεξής «τρίτη εισφορά»).

(3) Με περαιτέρω επιστολές πληροφόρησης, και κατά τη διάρ-
κεια συνεδριάσεων, οι εκπρόσωποι των ιταλικών αρχών και
της Enichem είχαν παράσχει στην Επιτροπή περαιτέρω
λεπτοµέρειες σχετικά µε το σχέδιο αναδιάρθρωσης 1994-
1997, καθώς και περιγραφή των ενεργειών αναδιάρθρωσης
που είχαν αναληφθεί από την Enichem κατά τη διάρκεια
της χρονικής περιόδου 1991-1993.

(4) Στις 27 Ιουλίου 1994, η Επιτροπή εξέδωσε µια τελική
απόφαση (εφεξής «απόφαση της 27ης Ιουλίου 1994») για
κλείσιµο της διαδικασίας που είχε κινηθεί στις 16 Μαρτίου
1994. Αυτή η απόφαση όριζε ότι οι πρώτες δύο εισφορές
κεφαλαίου συνιστούσαν κρατικές ενισχύσεις συµβιβάσιµες
µε την κοινή αγορά και, ταυτοχρόνως, κατέληγε στο συµπέ-
ρασµα, µετά από εξέτασή της, ότι η τρίτη εισφορά δεν
συνιστούσε κρατική ενίσχυση.

(5) Η απόφαση της Επιτροπής να κλείσει την προαναφερόµενη
διαδικασία δηµοσιεύτηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (3).

(6) Τον Ιανουάριο του 1995, η BP Chemicals Ltd. (εφεξής
«BP») προσέφυγε στο Πρωτοδικείο (εφεξής «Π∆») ζητώντας
ακύρωση της απόφασης της Επιτροπής της 27ης Ιουλίου
1994.

(1) ΕΕ C 245 της 28.8.1999, σ. 15.
(2) ΕΕ C 151 της 2.6.1994, σ. 3. (3) ΕΕ C 330 της 26.11.1994, σ. 7.
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(σε δισεκατ. ITL)

1990 1991 1992

(7) Με απόφαση της 15ης Σεπτεµβρίου 1998, στο πλαίσιο της
υπόθεσης T-11/95 (4), το Πρωτοδικείο ακύρωσε την από-
φαση της 27ης Ιουλίου 1994 σε ότι αφορούσε το κλείσιµο
της πρώτης εξέτασης της τρίτης εισφοράς ύψους 3 000
δισεκατ. ITL. Το Πρωτοδικείο είχε συµπεράνει, ιδίως, ότι
«(…) η Επιτροπή, κλείνοντας την αρχική της εξέταση σχε-
τικά µε την τρίτη εισφορά κεφαλαίου κατά την έννοια του
άρθρου 93 παράγραφος 3 της συνθήκης, παρόλο που δεν
ήταν σε θέση να υπερβεί τις δυσχέρειες όσον αφορά το κατά
πόσον η εισφορά αυτή συνιστούσε κρατική ενίσχυση, και
χωρίς να εξετάσει κατά πόσον η εισφορά αυτή συµβιβαζόταν
µε την κοινή αγορά, παραβίασε τα δικαιώµατα του ενάγο-
ντος ως ενδιαφεροµένου κατά την έννοια του άρθρου 93
παράγραφος 2 της συνθήκης» (5).

(8) Το ∆ικαστήριο, από την άλλη µεριά, απέρριψε την αγωγή
της ΒΡ κατά της απόφασης της 27ης Ιουλίου 1994, επειδή
έκρινε ότι οι πρώτες δύο εισφορές κεφαλαίου συνιστούσαν
κρατικές ενισχύσεις συµβιβαζόµενες µε την κοινή αγορά
σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της
συνθήκης.

(9) Ως συνέπεια αυτής της απόφασης, η Επιτροπή αποφάσισε,
στις 23 Ιουνίου 1999, να κινήσει τη διαδικασία που προ-
βλέπεται στο άρθρο 88 παράγραφος 2 σχετικά µε την τρίτη
εισφορά. Η απόφαση αυτή κοινοποιήθηκε στην Ιταλία µε
επιστολή της 19ης Ιουλίου 1999. Η Επιτροπή κάλεσε τα
ενδιαφερόµενα µέρη να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους
σχετικά µε την εν λόγω ενίσχυση.

(10) Η Επιτροπή έλαβε παρατηρήσεις από τρίτους ενδιαφεροµέ-
νους, τις οποίες διαβίβασε στις ιταλικές αρχές ούτως ώστε
να έχουν τη δυνατότητα να αντιδράσουν σχετικά.

(11) Οι ιταλικές αρχές υπέβαλαν παρατηρήσεις µε επιστολή της
18ης Αυγούστου 1999 και παρείσχαν πληροφορίες κατά τη
διάρκεια της συνεδρίασης της 18ης Φεβρουαρίου 2000.

II. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΜΕΤΡΩΝ

(12) Η Enichem είναι επικεφαλής της υποοµάδας του χηµικού
τοµέα της ιταλικής δηµόσιας ελέγχουσας εταιρείας ENI. Την
εποχή των εν λόγω µέτρων, η Enichem παρήγαγε και έθετε
σε εµπορία ένα ευρύ φάσµα χηµικών προϊόντων. Το 1994, η
ENI ήταν µια εταιρεία χρηµατοδότησης που είχε δηµιουρ-
γηθεί τον Ιούλιο 1992, όταν η Ente Nazionale Idrocar-
buri, ιταλική δηµόσια επιχείρηση, είχε µετατραπεί σε µετο-
χική εταιρεία. Την εποχή κατά την οποία είχε αποφασιστεί η
τρίτη εισφορά κεφαλαίου, η ιταλική κυβέρνηση έλεγχε
πλήρως το µετοχικό κεφάλαιο της ENI µέσω του Υπουρ-
γείου Οικονοµικών και διόριζε το διοικητικό συµβούλιο της
εταιρείας (6).

(13) Η οικονοµική και χρηµατική κατάσταση της Enichem είχε,
σε µικρό χρονικό διάστηµα, υποβαθµιστεί κατά το τέλος της
δεκαετίας του 1980, περίοδο ύφεσης για την αγορά των
χηµικών προϊόντων. Όπως φαίνεται στον πίνακα Ι, η δρα-
στική µείωση του κύκλου των εργασιών της εταιρείας, η
οποία οφειλόταν κυρίως στη µείωση των τιµών των
προϊόντων, οδήγησε το 1992 σε αρνητικό καθαρό αποτέλε-
σµα εκµετάλλευσης, µε επακόλουθη αύξηση των καθαρών
απωλειών της επιχείρησης.

Πίνακας 1: Οικονοµικά και χρηµατικά αποτελέσµατα της Enichem κατά την περίοδο 1990-1992

Κύκλος εργασιών 15 060 13 424 11 155

Καθαρό αποτέλεσµα εκµετάλλευσης 743 77 (308)

Καθαρό κέρδος (απώλειες) (68) (722) (1 542)

Καθαρό κεφάλαιο 5 179 4 496 3 935

Καθαρή χρέωση 8 375 7 908 8 083

(14) Η Enichem αντέδρασε σε αυτά τα προβλήµατα της αγοράς, εφαρµόζοντας ένα ευρείας κλίµακας σχέδιο
αναδιάρθρωσης, σκοπός του οποίου ήταν ο επαναπροσδιορισµός της βιοµηχανικής της θέσης στην αγορά
των χηµικών προϊόντων, µετά από την αρνητική τάση των τελευταίων ετών, αποσκοπώντας στην επανάκτηση
υγιούς χρηµατοοικονοµικής και βιοµηχανικής κατάστασης.

(15) Ως µέρος των µέτρων αναδιάρθρωσης, την 1η Οκτωβρίου 1992, η ΕΝΙ αποφάσισε να χορηγήσει νέο
κεφάλαιο στην Enichem. Χορηγήθηκε αµέσως µια πρώτη εισφορά κεφαλαίου ύψους 1 000 δισεκατ. ITL,
και εν συνεχεία µια δεύτερη εισφορά ύψους 794 δισεκατ. ITL τον ∆εκέµβριο 1993 (οι πρώτες δύο
εισφορές). Η απόφαση της Επιτροπής της 16ης Μαρτίου 1994 να κινήσει την επίσηµη διαδικασία εξέτασης
αφορούσε επίσης αυτές τις δύο εισφορές οι οποίες δεν της είχαν κοινοποιηθεί.

(16) Όπως αναφέρεται στην απόφαση της Επιτροπής της 27ης Ιουλίου 1994, αυτά τα µέτρα αναδιάρθρωσης
συµπεριλάµβαναν πολλά κλεισίµατα εγκαταστάσεων και µειώσεις δυναµικοτήτων, όπως φαίνεται στον
πίνακα 2.

(4) Συλλογή 1998, σ. II-3235. (6) Σήµερα η συµµετοχή του ιταλικού κράτους είναι µικρότερη του 50 %
του κεφαλαίου της ENI.(5) Αιτιολογική σκέψη 200 της απόφασης.
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Πίνακας 2: Κλεισίµατα εγκαταστάσεων της Enichem 1991-1993

Porto Marghera — Ενώσεις PVC 33

— Συγκέντρωση σόδας 100

— Τριχλωροαιθυλένιο 80

— Τριπολυφωσφορικό νάτριο 82

Ravenna — Ακετυλένιο/CVM 30/60

— Στυρένιο 43

Mantova — Χλωριούχο καυστικό νάτριο/∆ιχλωροαιθυλένιο 130/200

— Μαλεϊκοί ανυδρίτες 11

— Στυρόλιο 55

— SAN 24

— Ενώσεις PST 60

Assemini — Πολυαιθυλένιο 27

— Αιωρήµατα PVC 80

— CVM/DCE Oxy 88

Cesano Maderno Ακρυλικές ίνες 35

Crotone Φωσφόρος και παράγωγα 14

Villacidro Ακρυλικές ίνες 48

Priolo Αιθυλένιο 100

Gela — Χλωριούχο καυστικό νάτριο 110

— ∆ιχλωροαιθυλένιο 143

Cengio Ενδιάµεσα χρωστικών o.A.

Porto Torres Βουταδιένιο 50

Ivrea Ακρυλικές ίνες µεταγενέστερων παραγωγικών σταδίων 17

Hythe (Ηνωµένο Βασίλειο) Λατέξ βινυλοπυριδίνης 5

(17) Αυτά τα κλεισίµατα, µαζί µε άλλα µέτρα εσωτερικής αναδιάρθρωσης, µείωσαν το προσωπικό της Enichem
κατά περίπου 7 000 µονάδες την περίοδο 1991-1993.

(18) Η εταιρεία αυτή σχεδίασε να απαλλαγεί από τις «µη κεντρικές» δραστηριότητες, µέσω πώλησης ή διάλυσης
αποσκοπώντας, αφενός, να αποσυρθεί από τις ασύµφορες παραγωγικές δραστηριότητες και, αφετέρου, να
χρηµατοδοτήσει εν µέρει το πρόγραµµα αναδιάρθρωσης µε τα κέρδη που θα αποκόµιζε από αυτήν την
απαλλαγή (ιδίως από την πώληση ορισµένων πολύ επικερδών θυγατρικών εταιρειών, κυρίως στους τοµείς
των ινών και των απορρυπαντικών).

(19) Παρόλη τη λήψη των µέτρων αναδιάρθρωσης, η εταιρεία αντιµετώπισε συνεχώς αυξανόµενα προβλήµατα
αγοράς τα οποία οφείλονταν στην επιδείνωση της κατάστασης του τοµέα των πετρελαιοχηµικών προϊόντων
κατά τη διάρκεια της περιόδου 1992/93. Το 1992, η πλειονότητα των πετρελαιοχηµικών εταιρειών υπέστη
σηµαντική επιδείνωση των βιοµηχανικών αποτελεσµάτων. Ως συνέπεια της κατάρρευσης των τιµών, οι
περισσότερες από τις κυριότερες εταιρείες υπέστησαν ζηµίες εκµετάλλευσης κατά τη διάρκεια του 1992
και του 1993.
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(20) ∆εδοµένου ότι η κατάσταση της αγοράς στον πετρελαιοχηµικό τοµέα είχε επιδεινωθεί σε σύγκριση µε τις
προβλέψεις των σχεδίων της, η Enichem εκπόνησε, όπως είχε εκπονήσει και για τα µέτρα αναδιάρθρωσης
που είχαν ήδη αναληφθεί, ένα συµπληρωµατικό βιοµηχανικό σχέδιο για την περίοδο 1994-1997, στο
οποίο περιλαµβάνονταν δραστικότερες περικοπές δαπανών, αποσκοπώντας στην αποκατάσταση σταθερής
οικονοµικής βιωσιµότητας και υγιούς χρηµατικής κατάστασης.

(21) Στο πλαίσιο της διαδικασίας που είχε κινηθεί, οι ιταλικές αρχές παρουσίασαν στην Επιτροπή το συµπληρω-
µατικό βιοµηχανικό σχέδιο για την Enichem, και κοινοποίησαν, µε επιστολή της 6ης Ιουνίου 1994, τις
χρηµατικές λεπτοµέρειες του σχεδίου, συµπεριλαµβανοµένης µιας εισφοράς κεφαλαίου ύψους 3 000
δισεκατ. ITL (η τρίτη εισφορά).

(22) Το νέο σχέδιο ήταν επικεντρωµένο σε τρεις κύριους στόχους: επανεξισορρόπηση της χρηµατικής δοµής,
περαιτέρω επικέντρωση στις κεντρικές δραστηριότητες και περαιτέρω βελτίωση της βάσης κόστους των
δραστηριοτήτων της.

(23) Η Enichem αποφάσισε να επικεντρώσει τις δραστηριότητές της σε βασικά χηµικά προϊόντα, πολυµερή και
ελαστοµερή, τα οποία ήταν στρατηγικά συνδεδεµένα µε τις ενεργητικές δραστηριότητες τις ΕΝΙ, και να
βελτιώσει αποφασιστικά τη βάση κόστους, χάρη στη βελτιστοποίηση της παραγωγής και της λογιστικής,
µειώνοντας την πλεονάζουσα παραγωγική ικανότητα και εξορθολογίζοντας τις οργανωτικές και εµπορικές
δοµές.

(24) Στο πλαίσιο του συµπληρωµατικού σχεδίου, η Enichem προγραµµάτισε και άλλες πωλήσεις θυγατρικών
για συνολικό ποσό 2 500 δισεκατ. ITL περίπου κατά τη διάρκεια της περιόδου 1994-95, µείωση του
επιχειρησιακού κεφαλαίου κατά 1 142 δισεκατ. ITL, µείωση των επενδύσεων κατά 170 δισεκατ. ITL
ετησίως (περίπου 30 % λιγότερο από το 1993) και µείωση των δαπανών για την έρευνα και την ανάπτυξη
κατά 76 δισεκατ. ITL περίπου ετησίως. Άλλοι εξορθολογισµοί και παύσεις λειτουργίας παραγωγικών
µονάδων είχαν ως σκοπό να µειώσουν τις πάγιες δαπάνες της εταιρείας κατά 1 384 δισεκατ. ITL µέχρι το
τέλος του 1997. Ταυτοχρόνως, το προσωπικό της Enichem έπρεπε να µειωθεί περαιτέρω κατά 16 600
µονάδες περίπου, ούτως ώστε τα κόστη να µειωθούν περαιτέρω.

(25) Όσον αφορά την επικέντρωση στις κεντρικές δραστηριότητες, η Enichem έπρεπε να επικεντρωθεί κυρίως
στα βασικά χηµικά προϊόντα, πολυµερή και ελαστοµερή. Οι πωλήσεις θυγατρικών έπρεπε να αφορούν: τις
δραστηριότητες του πολυαιθυλενίου και τις λοιπές δραστηριότητες του τοµέα των πλαστικών των µεταγενέ-
στερων παραγωγικών σταδίων, το τερεφθαλικό πολυαιθυλένιο (ΡΕΤ), τα χηµικά προϊόντα υψηλής προστιθέ-
µενης αξίας, ορισµένες ήσσονος σηµασίας δραστηριότητες όσον αφορά τα ελαστοµερή (κυρίως τα κυα-
νιούχα άλατα και τα πολυχλωροπρένια), τις ίνες (ακρυλικές, από πολυεστέρα και θερµού δεσµού), καθώς
επίσης και τα απορρυπαντικά.

(26) Τα νέα αυτά µέτρα αποσκοπούσαν να µειώσουν τις πάγιες δαπάνες και το κεφάλαιο χρήσεως, των οποίων
τα ποσοστά µειώθηκαν, αντιστοίχως, από το 32,6 και το 25,2 % το 1994, στο 22,9 και το 16,8 % το
1997. Κατά συνέπεια, αναµενόταν ότι η Enichem θα σηµείωνε κέρδη από το 1997 ήδη και ότι, εν
συνεχεία, τα επίπεδα της χρέωσής της, των χρηµατοοικονοµικών επιβαρύνσεων και της αποδοτικότητάς της
θα ήταν παρόµοια µε τα αντίστοιχα επίπεδα των κυριοτέρων ανταγωνιστών της.

(27) Αυτές οι περαιτέρω πωλήσεις θυγατρικών εταιρειών και οι παύσεις δραστηριοτήτων παραγωγικών µονάδων
είχαν σκοπό να οδηγήσουν σε επιπλέον σηµαντική µείωση της παραγωγικής ικανότητας της Enichem,
δεδοµένου ότι όλες οι παραγωγικές µονάδες που απαριθµούνται στον πίνακα 3 επρόκειτο να πωληθούν ή
να παύσουν οριστικά τις δραστηριότητές τους.

Πίνακας 3: Πωλήσεις θυγατρικών της Enichem κατά την περίοδο 1994-1997 για λόγους αναδιάρθρωσης

Porto Marghera — Υδροκυάνιο 30

— Ακετονοκυανυδρίνη 70

Ravenne — Πρόσθετα n.a.
— Ελαστοµερή 80

Carling Πολυαιθυλένιο χαµηλής πυκνότητας 200

Pedrengo Ενδιάµεσα προϊόντα n.a.

Villadossola Χηµικά προϊόντα υψηλής προστιθέµενης αξίας n.a.
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Τοποθεσία Εγκατάσταση ∆υναµικότητα (Kt/έτος)

(σε δισεκατ. ITL)

1994 1995 1996 1997

Pisticci Terbond n.a.

Pisticci Τερεφθαλικό πολυαιθυλένιο (PET) 102

Ottana, Acerra, P. Marghera Ίνες (όλες οι δραστηριότητες) 447

Pieve Vergonte, Trissino,
Madone, Assemini, κ.λπ.

Χηµικά προϊόντα υψηλής προστιθέµενης αξίας (όλες οι
δραστηριότητες)

n.a.

Augusta, Sarroch, κ.λπ. Απορρυπαντικά (όλες οι δραστηριότητες) 962

∆ιάφορα PVC (όλες οι δραστηριότητες) Κοινή επιχείρηση κατά
50 %

∆ιάφορα Πολυµερή τελευταίων παραγωγικών σταδίων (όλες οι
δραστηριότητες)

192

(28) Συνολικά, τα µέτρα αναδιάρθρωσης που είχαν σχεδιαστεί σε συνδυασµό µε το συµπληρωµατικό σχέδιο,
αναµενόταν ότι θα οδηγούσαν σε επιπλέον µείωση της παραγωγικής ικανότητας, κατά τουλάχιστον
2 083 Kt ετησίως (κατ’ εκτίµηση) (7), σε σύγκριση µε τις 1 152 Kt που είχαν επιτευχθεί κατά την περίοδο
1991-1993 (πίνακας 2). Όσον αφορά τις δραστηριότητες που ορίζονται ως «κεντρικές», το σχέδιο
αναφερόταν στην ανάγκη να θεσπιστούν µορφές συνεργασίας µε άλλους παραγωγούς ούτως ώστε να
γεφυρωθεί το τεχνολογικό χάσµα από το οποίο η Enichem έπασχε σε ορισµένους τοµείς. Τελικά, η
Enichem πούλησε το 50 % των δραστηριοτήτων της στα πολυµερή στην Union Carbide, µε την οποία
συµµετείχε σε κοινή επιχείρηση, αποσκοπώντας στην επανατοποθέτηση της δραστηριότητας αυτής στην
αγορά.

(29) Χάρη σε αυτά τα µέτρα, η η αναδιάρθρωση της Enichem αναµενόταν ότι θα κατόρθωνε να αποκαταστήσει
µια υγιή αποδοτικότητα από το 1997 και να επιτύχει θετικές επιχειρησιακές ταµειακές εισροές ήδη από το
1995, σύµφωνα µε τις εκτιµήσεις που παρουσιάζονται στον ακόλουθο πίνακα 4.

Πίνακας 4: Οικονοµικά αποτελέσµατα της Enichem 1994-1997 — Προβλέψεις

Κύκλος εργασιών 9 917 8 504 7 550 8 043

Αποτέλεσµα εκµετάλλευσης 723 818 912 1 095

Καθαρό κέρδος (απώλειες) (1 700) (912) (219) 7

Επιχειρησιακές ταµειακές εισροές (47) 355 586 780

III. ΣΧΟΛΙΑ ΤΡΙΤΩΝ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ

(30) Η BP, στα σχόλια της, υποστηρίζει ότι η Επιτροπή δεν είχε βάσιµους λόγους για να διαχωρίσει την τρίτη
εισφορά κεφαλαίου από τις πρώτες δύο και ότι, κατά συνέπεια, τα τρία µέτρα θα πρέπει να θεωρηθεί ότι
αποτελούν ένα ενιαίο σύνολο. Προβάλλει, ιδίως, το επιχείρηµα ότι η τρίτη ενέργεια ήταν αναγκαία για να
καταστήσει την εταιρεία ελκυστική για τους ιδιωτικούς οικονοµικούς παράγοντες και ότι πραγµατοποι-
ήθηκε σε υπερβολικά µικρό χρονικό διάστηµα µετά από τις πρώτες δύο εισφορές ώστε να µπορεί να
θεωρηθεί ότι αποτελεί ξεχωριστή ενέργεια. Αυτές οι τρεις εισφορές, στο σύνολό τους, δεν απέδωσαν, σε
σχέση µε τη συνολική επένδυση, αποδοτικότητα επαρκή για έναν ιδιωτικό επενδυτή και, εποµένως, θα
πρέπει να θεωρηθεί ότι αποτελούν, στο σύνολό τους, κρατική ενίσχυση.

(7) Ο αριθµός αυτός δεν περιλαµβάνει τη µείωση της παραγωγικής ικανότητας για τις πρόσθετες ουσίες (Ravenna), για τα
ενδιάµεσα προϊόντα (Pedrengo), για τα προϊόντα της ευγενούς χηµείας (Villadossola), για το Terbond (Pisticci) και για το
50 % της κοινής επιχείρησης του PVC.
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(31) Η BP υποστηρίζει, επιπλέον, ότι ακόµα και σε περίπτωση που η τρίτη ενέργεια θα µπορούσε να θεωρηθεί
µεµονωµένα, η απόδοση της επένδυσης δεν ήταν επαρκής για να καταστήσει την επένδυση αυτή επικερδή.
Η ΒΡ αµφισβητεί ορισµένες από τις υποθέσεις και τους υπολογισµούς που χρησιµοποίησε η Επιτροπή, τόσο
στην απόφαση της 27ης Ιουλίου 1994 όσο και στην επιχειρηµατολογία της ενώπιον του ∆ικαστηρίου.
Κατά πρώτο λόγο, αµφισβητεί ότι η µέθοδος της αναγωγής σε παρούσα αξία των κερδών (εφεξής «ΑΠΑΚ»)
είναι γενικά αποδεκτή, κατά δεύτερο λόγο, αµφισβητεί ορισµένες από τις υποθέσεις που χρησιµοποιήθηκαν
από την Επιτροπή για τους υπολογισµούς της απόδοσης, όσον αφορά τη µεθοδολογία τόσο της ΑΠΑΚ όσο
και της αναγωγής σε παρούσα αξία των ταµειακών εισροών (εφεξής «ΑΠΑΤΕ»).

(32) Η BP υποστηρίζει, ιδίως, ότι: i) η Επιτροπή έχει εσφαλµένα υπολογίσει τις επιπτώσεις της αποπληρωµής του
χρέους, έχοντας θεωρήσει ότι αποτελεί απόδοση ακόµη και η ταµειακή εισροή που προορίζεται για την
εξόφληση των χρεών της Enichem· ii) η Επιτροπή συµπεριέλαβε στον υπολογισµό της απόδοσης την
αρχική λογιστική αξία της Enichem, πράγµα που είναι ασυµβίβαστο µε τη µέθοδο που χρησιµοποιήθηκε
για την ΑΠΑΤΕ και, τέλος, iii) είναι υπερβολική η αναπόσβεστη αξία που αποδίδεται στην Enichem.

(33) ∆ιά ταύτα, η BP υποστηρίζει ότι η τρίτη εισφορά κεφαλαίου —όταν θα έχει ξεκαθαριστεί ότι πρόκειται για
κρατική ενίσχυση— θα πρέπει να αξιολογηθεί σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τις ενισχύσεις
αναδιάρθρωσης, µε ιδιαίτερη αναφορά στη µείωση της παραγωγικής ικανότητας, που θα πρέπει να αναλογεί
στο ποσό της ενίσχυσης.

(34) Η κυβέρνηση του Ηνωµένου Βασιλείου, στα σχόλια της, υποστηρίζει ότι: i) η τρίτη εισφορά κεφαλαίου δεν
µπορούσε να διαχωριστεί από τις πρώτες δύο εισφορές επειδή πραγµατοποιήθηκε αµέσως µετά από αυτές,
επειδή και οι τρεις εισφορές ήταν µέρος µιας ενιαίας διαδικασίας αναδιάρθρωσης και επειδή η Enichem δεν
θα είχε µπορέσει να επιζήσει χωρίς αυτήν. Επιπλέον, υποστηρίζει ότι ii) ακόµα και αν εθεωρείτο µεµονω-
µένα, η τρίτη εισφορά δεν θα µπορούσε να πληροί τα κριτήρια της αρχής του επενδυτή επιχειρηµατικού
κεφαλαίου.

(35) Σύµφωνα µε τις βρετανικές αρχές, η χρηµατοοικονοµική κατάσταση της Enichem, την εποχή της τρίτης
εισφοράς, δεν ήταν υγιής, όπως φαίνεται από το γεγονός ότι µοναδική εναλλακτική λύση ως προς την
εισφορά αυτή ήταν η χρεοκοπία της εταιρείας. Επιπλέον, η εισφορά αυτή δεν συνδεόταν µόνο µε τις νέες
επενδυτικές ανάγκες της εταιρείας, αλλά ήταν επίσης απαραίτητη για να καλυφθούν οι δαπάνες της
αναδιάρθρωσής της.

(36) Κατά συνέπεια, η κυβέρνηση του Ηνωµένου Βασιλείου υποστηρίζει την άποψη της ΒΡ σύµφωνα µε την
οποία η τρίτη εισφορά θα πρέπει να θεωρηθεί ως κρατική ενίσχυση —όπως και οι πρώτες δύο εισφορές—
και να αξιολογηθεί σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές που ισχύουν για τις κρατικές ενισχύσεις.

IV. ΣΧΟΛΙΑ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΑΣ

(37) Η ιταλική κυβέρνηση στην απάντησή της υποστηρίζει ότι, όσον αφορά την τρίτη εισφορά: i) τα κεφάλαια
που χορηγήθηκαν από την ΕΝΙ στην Enichem δεν πρέπει να θεωρηθεί ότι αποτελούν κρατικούς πόρους,
δεδοµένου ότι τα κεφάλαια αυτά ήταν αποτέλεσµα των δραστηριοτήτων της εταιρείας και δεν είχαν
χορηγηθεί από το κράτος· ii) τα κεφάλαια αυτά είχαν χορηγηθεί σε συνθήκες οι οποίες θα µπορούσαν να
είναι αποδεκτέςγια έναν ιδιωτικό επενδυτή ο οποίος ενεργεί υπό φυσιολογικές συνθήκες οικονοµίας
αγοράς· iii) εν πάση περιπτώσει, ακόµα και αν θα έπρεπε τα κεφάλαια αυτά να θεωρηθεί ότι αποτελούν
κρατική ενίσχυση, θα επρόκειτο για ενίσχυση που συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά κατά την έννοια του
άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ).

(38) Όσον αφορά το σηµείο i), σύµφωνα µε τις ιταλικές αρχές, τα κεφάλαια τα οποία χορήγησε η ΕΝΙ στην
Enichem δεν αποτελούν κρατικούς πόρους. Σύµφωνα µε τις ιταλικές αρχές, η τελευταία φορά που είχαν
χορηγηθεί κρατικά κεφάλαια στην ΕΝΙ ήταν το 1985. Έκτοτε, η ΕΝΙ δεν έχει λάβει από το ιταλικό κράτος
καµία αύξηση κεφαλαίου.

(39) Η ΕΝΙ είχε χορηγήσει κεφάλαια στην Enichem χρησιµοποιώντας τους πόρους που ήταν αποτέλεσµα των
κερδοφόρων δραστηριοτήτων της, όπως η παραγωγή και η διανοµή πετρελαίου. Εποµένως, οι αµφισβητού-
µενοι πόροι δεν είναι δυνατόν να θεωρηθεί ότι αποτελούν κρατικούς πόρους κατά την έννοια του άρθρου
87.

(40) Όσον αφορά το σηµείο ii), οι ιταλικές αρχές υποστηρίζουν ότι η ΕΝΙ, όταν χορήγησε την τρίτη εισφορά
κεφαλαίου, ενήργησε όπως θα ενεργούσε ένας φυσιολογικός ιδιωτικός επενδυτής σε παρόµοιες περιστάσεις.
Πράγµατι, κατά την άποψη των ιταλικών αρχών, σκοπός αυτής της ενέργειας ήταν να παραχθεί επαρκής
απόδοση για την επένδυση. Οι ιταλικές αρχές επεσήµαναν επίσης ότι, δεδοµένων των αποτελεσµάτων που
είχαν πράγµατι επιτευχθεί από την Enichem κατά τη διάρκεια της περιόδου που καλύπτεται από το σχέδιο,
αυτές οι ενέργειες της ΕΝΙ αποδείχθηκε ότι ήταν συνετές.
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(41) Οι ιταλικές αρχές υποστηρίζουν επιπλέον ότι η ΕΝΙ είχε χορηγήσει αυτά τα κεφάλαια στην Enichem για να
διαφυλάξει την αξία της συµµετοχής της στη θυγατρική της και για να µεγιστοποιήσει την αξία της
εταιρείας ενόψει του πρώτου σταδίου της ιδιωτικοποίησής της (η οποία έλαβε χώρα τον Νοέµβριο 1995).

(42) Όσο για το σηµείο iii), οι ιταλικές αρχές υποστηρίζουν ότι τα µέτρα αυτά, στην περίπτωση που η Επιτροπή
θα θεωρούσε ότι αποτελούν κρατική ενίσχυση, θα ετύχαναν της εξαίρεσης που προβλέπεται στο άρθρο 87
παράγραφος 3 στοιχείο γ), δεδοµένου ότι αποσκοπούσαν στην αναδιάρθρωση µιας προβληµατικής επι-
χείρησης.

(43) Σύµφωνα µε τις ιταλικές αρχές, το σχέδιο αναδιάρθρωσης που είχε υποβληθεί στην Επιτροπή πληρούσε
τους όρους της συµβατότητας της ενίσχυσης µε την κοινή αγορά. Είναι προφανές, ιδίως, ότι το σχέδιο
αυτό αποτελούσε εγγύηση για την επάνοδο της Enichem στην κατηγορία των κερδοφόρων επιχειρήσεων,
επί τη βάσει συνετών οικονοµικών προβλέψεων, βασιζόταν σε εσωτερικά µέτρα αναδιάρθρωσης και ήταν
ανάλογο µε τους επιδιωκόµενους στόχους. Οι ιταλικές αρχές επισηµαίνουν επίσης ότι τα τελικά αποτελέ-
σµατα υπερέβησαν σε µεγάλο βαθµό τις οικονοµικές και χρηµατικές προβολές του σχεδίου, δεδοµένου ότι
τα αποτελέσµατα αυτά υπήρξαν πολύ πιο ικανοποιητικά από όσο προβλεπόταν.

V. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΩΝ ΜΕΤΡΩΝ ΩΣ ΚΡΑΤΙΚΗ ΕΝΙΣΧΥΣΗ

(44) Για να καθοριστεί κατά πόσον ένα κρατικό µέσο αποτελεί ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 87
παράγραφος 1, η Επιτροπή εξετάζει κατά πόσον:

— χορηγείται από το κράτος ή µε κρατικούς πόρους,

— νοθεύει ή απειλεί να νοθεύσει τον ανταγωνισµό διά της ευνοϊκής µεταχειρίσεως ορισµένων επιχειρήσεων,

— επηρεάζει τις µεταξύ κρατών µελών συναλλαγές.

Παρουσία δηµόσιων πόρων

(45) Η Επιτροπή θεωρεί ότι δεν µπορεί να είναι αποδεκτό το επιχείρηµα των ιταλικών αρχών σύµφωνα µε το
οποίο τα κεφάλαια που χορηγήθηκαν στην Enichem δεν ήταν κρατικοί πόροι, επειδή τα είχε χορηγήσει η
ΕΝΙ από τους δικούς της πόρους.

(46) Η Επιτροπή επισηµαίνει ότι η υπό εξέταση εισφορά κεφαλαίου είχε χορηγηθεί από την ΕΝΙ, η οποία την
εποχή εκείνη ήταν επιχείρηση που ανήκε εξ’ ολοκλήρου στο Υπουργείο Οικονοµικών. Η κυβέρνηση είχε
διορίσει το διοικητικό συµβούλιο της ΕΝΙ, το οποίο µε τη σειρά του είχε διορίσει τα διοικητικά στελέχη της
Enichem.

(47) Σύµφωνα µε την νοµολογία του ∆ικαστηρίου, «για να καθοριστεί κατά πόσον µια ενίσχυση µπορεί να
θεωρηθεί ότι αποτελεί κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 92 παράγραφος 1 (σήµερα άρθρο 87
παράγραφος 1) της συνθήκης, δεν πρέπει να πραγµατοποιείται διάκριση µεταξύ των περιπτώσεων κατά τις
οποίες η ενίσχυση χορηγείται απευθείας από το κράτος και των περιπτώσεων κατά τις οποίες χορηγείται
µέσω δηµοσίων ή ιδιωτικών φορέων που έχουν θεσπιστεί ή διοριστεί από το κράτος» (8).

(48) Επιπλέον, αν η απόδοση των επενδύσεων της ΕΝΙ στην Enichem ήταν µικρότερη, αυτό θα σήµαινε ότι ήταν
µικρότερη η απόδοση της κρατικής επένδυσης στην ΕΝΙ. Εποµένως, παρόλο που τα κεφάλαια που είχαν
χορηγηθεί από την ΕΝΙ στην Enichem δεν προέρχονταν άµεσα από τον κρατικό προϋπολογισµό, µπορεί να
θεωρηθεί ότι πρόκειται για δηµόσιους πόρους επειδή το κράτος θα είχε παραιτηθεί από τα κέρδη ή από τη
µεγέθυνση αξίας, αποδεχόµενο το γεγονός ότι µια από τις επιχειρήσεις που ελέγχει η ΕΝΙ δεν είχε
κατορθώσει να εξασφαλίσει ικανοποιητική απόδοση επένδυσής της σε µια θυγατρική, την Enichem.

(49) Κατά συνέπεια, η Επιτροπή εκτιµά ότι οι πόροι στους οποίους αναφέρεται η παρούσα απόφαση αποτελούν
κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης.

Ευνοϊκή µεταχείριση ορισµένων επιχειρήσεων

(50) Σύµφωνα µε την Επιτροπή, ένα χρηµατοοικονοµικό µέτρο που χορηγείται από το κράτος σε µια επιχείρηση
η οποία, υπό διάφορες µορφές, µειώνει τα βάρη τα οποία κανονικά η επιχείρηση αυτή πρέπει να επωµίζεται,
πρέπει να θεωρείται ότι αποτελεί κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 87.

(8) Υπόθεση C-305/89, Συλλογή 1991, σ. I-1603.
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(51) Στην περίπτωση των εισφορών κεφαλαίου, η Επιτροπή οφείλει να επαληθεύει κατά πόσον το κράτος
χορηγεί τους πόρους µε τον ίδιο τρόπο µε τον οποίο θα συµπεριφερόταν ένας ιδιώτης επενδυτής υπό
φυσιολογικές συνθήκες οικονοµίας αγοράς. Σε περίπτωση που θα είχαν χορηγηθεί υπό συνθήκες διαφορετι-
κές από αυτές υπό τις οποίες θα τους είχε χορηγήσει ένας ιδιώτης επενδυτής ο οποίος θα ενεργούσε σε µια
οικονοµία αγοράς, οι πόροι αυτοί θα συνιστούσαν οικονοµικό πλεονέκτηµα για τον δικαιούχο ο οποίος,
πράγµατι, θα µπορούσε να τους χρησιµοποιήσει για να χρηµατοδοτήσει δαπάνες και επενδύσεις χωρίς να
αναγκαστεί να ανατρέξει σε δανεισµό από χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα, ούτε να επιβαρυνθεί χρηµατικά
αναλόγως των πόρων που θα λάµβανε.

(52) Οι αυξήσεις κεφαλαίου είναι φυσιολογικά γεγονότα στη ζωή µιας εταιρείας, δεδοµένου ότι µπορούν να
χρησιµεύσουν για να χρηµατοδοτηθεί η αύξηση και οι επενδύσεις της ίδιας της εταιρείας. Εποµένως, η
άποψη σύµφωνα µε την οποία κάθε αύξηση κεφαλαίου σε µια δηµόσια επιχείρηση προϋποθέτει κρατικές
ενισχύσεις, θα κινδύνευε να θέσει τις δηµόσιες επιχειρήσεις σε µειονεκτικότερη ανταγωνιστική θέση σε
σχέση µε τις ιδιωτικές επιχειρήσεις, πράγµα που θα ήταν αντίθετο µε το άρθρο 295 της συνθήκης.

(53) Εντούτοις, η γενική αρχή της ίσης µεταχείρισης µεταξύ δηµόσιων και ιδιωτικών επιχειρήσεων θα µπορούσε
να αθετηθεί σε περιπτώσεις κατά τις οποίες δηµόσιες επιχειρήσεις λαµβάνουν εισφορές κεφαλαίου υπό
όρους οι οποίοι είναι ευνοϊκότεροι σε σχέση µε τους όρους στους οποίους υπόκεινται οι ιδιωτικές
επιχειρήσεις. Αυτός είναι ο λόγος για τον οποίο η Επιτροπή έχει θεσπίσει τη γενική αρχή του ιδιώτη
επενδυτή ο οποίος ενεργεί σε οικονοµία αγοράς, γενική αρχή που της επιτρέπει να διαπιστώνει κατά πόσο
το κράτος χορηγεί χρηµατικούς πόρους σε επιχειρήσεις υπό όρους οι οποίοι δεν θα ήταν αποδεκτοί αν
επρόκειτο για ιδιώτη επενδυτή (9). Αυτή η αξιολόγηση πρέπει να πραγµατοποιηθεί επί τη βάσει των
πληροφοριών τις οποίες διαθέτει η Επιτροπή τη στιγµή κατά την οποία χορηγούνται οι εν λόγω πόροι.

(54) Πριν από αυτή την αξιολόγηση, θα πρέπει να τονιστεί ότι, στην απόφαση της 15ης Σεπτεµβρίου 1998, το
Πρωτοδικείο είχε συµπεράνει ότι «υπήρχαν σοβαρές ενδείξεις που οδηγούσαν σε αµφιβολίες όσον αφορά το
κατά πόσον οι εν λόγω τρεις εισφορές κεφαλαίου δεν θα έπρεπε να θεωρηθούν, στην πραγµατικότητα, ως
µια σειρά συνδεδεµένων εισφορών, που είχαν χορηγηθεί ως µέρος µιας αδιάκοπης διαδικασίας αναδιάρ-
θρωσης η οποία είχε αρχίσει από το 1992» (αιτιολογική σκέψη 179). Επιπλέον, η Επιτροπή δεν ήταν σε
θέση να παρουσιάσει τους υπολογισµούς που είχε πραγµατοποιήσει µε σκοπό να συµπεράνει ότι η τρίτη
εισφορά πληρούσε τις απαιτήσεις της γενικής αρχής του ιδιώτη επενδυτή που ενεργεί σε µια οικονοµία
αγοράς (αιτιολογικές σκέψεις 191 έως 193). Κατά συνέπεια, «η Επιτροπή δεν ήταν σε θέση κατά το πέρας
της αρχικής εξέτασης … να υπερβεί όλα τα προβλήµατα που είναι συνάρτηση του ερωτήµατος κατά πόσον
η τρίτη εισφορά κεφαλαίου αποτελεί ή όχι» κρατική ενίσχυση (αιτιολογική σκέψη 197).

(55) Στην παρούσα περίπτωση, δεν υπάρχει αµφιβολία ότι αποτελούν ενίσχυση οι δύο πρώτες εισφορές, των
οποίων η συµβατότητα µε την κοινή αγορά εξετάστηκε στην απόφαση της 27ης Ιουλίου 1994. Η απόδοση
της επένδυσης αυτών των δύο εισφορών δεν ήταν επαρκής για την πλήρωση του κριτηρίου του ιδιώτη
επενδυτή στην οικονοµία της αγοράς. Εντούτοις, στην απόφαση της 27ης Ιουλίου 1994, η Επιτροπή έκρινε
ότι τα µέτρα αυτά συνιστούν ενίσχυση που συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά λόγω των ενεργειών
αναδιάρθρωσης που είχαν λάβει χώρα κατά την περίοδο 1991-1993. Το ∆ικαστήριο δεν ακύρωσε αυτό το
µέρος της απόφασης και, εποµένως, η Επιτροπή δεν οφείλει ούτε δύναται να αναθεωρήσει αυτή την
αξιολόγηση.

(56) Λόγω των ιδιαιτέρων περιστάσεων της παρούσας περίπτωσης, η Επιτροπή, σύµφωνα µε την απόφαση του
∆ικαστηρίου, µπορεί να συµπεράνει ότι η τρίτη εισφορά κεφαλαίου είχε χορηγηθεί ως µέρος µιας
αδιάκοπης διαδικασίας αναδιάρθρωσης. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή οφείλει να αξιολογήσει αυτή την τρίτη
εισφορά σύµφωνα µε τα ίδια κριτήρια που είχε εφαρµόσει για την αξιολόγηση των πρώτων δύο εισφορών.
Αυτό σηµαίνει ότι η Επιτροπή πρέπει να επαληθεύσει κατά πόσον τα µέτρα αναδιάρθρωσης, τα οποία δεν
είχαν ληφθεί υπόψη κατά την εξέταση των πρώτων δύο εισφορών, µπορούν να καταστήσουν εφαρµοστέο
για την τρίτη εισφορά το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ).

Επιρροή των µεταξύ κρατών µελών συναλλαγών

(57) Οι µεταξύ κρατών µελών συναλλαγές χηµικών προϊόντων είναι σηµαντικές. Την εποχή της τρίτης εισφοράς,
το 1994, η Enichem ήταν η πρώτη ιταλική χηµική επιχείρηση και συγκαταλεγόταν µεταξύ των δέκα
πρώτων παραγωγών χηµικών προϊόντων της Ευρώπης, έχοντας µάλιστα πρωτεύουσα θέση στην αγορά της
∆υτικής Ευρώπης για πολλά χηµικά προϊόντα. Σύµφωνα µε τα ενοποιηµένα δεδοµένα του 1992, το 43,1 %
της συνολικής παραγωγής της Enichem, αξίας 4 300 δισεκατ. ITL, εξαγόταν σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες.

(9) Ανακοίνωση προς τα κράτη µέλη σχετικά µε την εφαρµογή των άρθρων 92 και 93 της συνθήκης ΕΟΚ και του άρθρου 5
της οδηγίας 80/723/ΕΟΚ της Επιτροπής για τις δηµόσιες επιχειρήσεις του τοµέα της µεταποίησης, (ΕΕ C 307 της
13.11.1993).
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(58) ∆εδοµένου του µεγέθους της επιχείρησης και της σηµασίας των συναλλαγών χηµικών προϊόντων µεταξύ
κρατών µελών, είναι δυνατόν να εξαχθεί το συµπέρασµα ότι το µέτρο επηρεάζει τις µεταξύ κρατών µελών
συναλλαγές (10).

VI. ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ ΜΕ ΤΗΝ ΚΟΙΝΗ ΑΓΟΡΑ

(59) Για να αξιολογήσει την τρίτη εισφορά κεφαλαίου σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) ως
µέρος ενός γενικού προγράµµατος αναδιάρθρωσης που αποσκοπεί στην αποκατάσταση της οικονοµικοχρη-
µατικής βιωσιµότητας της Enichem, η Επιτροπή πρέπει να αναφερθεί στα κριτήρια για τις ενισχύσεις
αναδιάρθρωσης τα οποία ίσχυαν την εποχή της κοινοποίησης της τρίτης εισφοράς κεφαλαίου, δηλαδή το
1994 (11). Τα κριτήρια αυτά περιλαµβάνονται στις κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές για ενισχύσεις που
αποσκοπούν στη διάσωση και στην αναδιάρθρωση προβληµατικών επιχειρήσεων. Σύµφωνα µε αυτές τις
κατευθυντήριες γραµµές, για να µπορέσει η Επιτροπή να επιτρέψει µέτρα που αποσκοπούν στην αναδιά-
ρθρωση µιας προβληµατικής επιχείρησης, πρέπει να πληρούνται οι ακόλουθοι όροι:

i) τα µέτρα πρέπει να αποκαθιστούν την µακροπρόθεσµη οικονοµικοχρηµατική βιωσιµότητα της επι-
χείρησης·

ii) χάρη σε αυτά τα µέτρα πρέπει να αποφεύγονται οι αδικαιολόγητες νοθεύσεις του ανταγωνισµού·

iii) πρέπει να είναι ανάλογα µε τα κόστη και τα οφέλη της αναδιάρθρωσης, και να περιορίζονται στο
ελάχιστο απαραίτητο·

iv) το σχέδιο αναδιάρθρωσης πρέπει να υλοποιείται πλήρως·

v) το σχέδιο αναδιάρθρωσης πρέπει να υλοποιείται υπό τον έλεγχο της Επιτροπής.

(60) Μόνο εάν πληρούνται αυτοί οι όροι µπορεί η Επιτροπή να αποφασίσει ότι η ενίσχυση δεν είναι αντίθετη µε
το κοινοτικό συµφέρον, και µπορεί να επιτρέψει τη χορήγηση αυτής της ενίσχυσης επί τη βάσει του άρθρου
87 παράγραφος 3 στοιχείο γ). Η βρετανική κυβέρνηση και η ΒΡ, ιδίως, στα σχόλιά τους υποστηρίζουν ότι
η αξιολόγηση ως προς τον όρο ii) θα πρέπει να είναι ιδιαιτέρως αυστηρή όσον αφορά τα αντισταθµίσµατα.

(61) Όσον αφορά τον όρο i), το συµπληρωµατικό σχέδιο του 1994 ήταν σαφώς σε θέση να αποκαταστήσει τη
µακροπρόθεσµη οικονοµική-χρηµατική βιωσιµότητα της Enichem, εντός λογικών χρονικών προθεσµιών. Το
σχέδιο αναδιάρθρωσης του 1994 βασιζόταν σε µια ενδελεχή αξιολόγηση της θέσης της Enichem στην
αγορά και στο πλαίσιο του οµίλου ENI, καθώς επίσης και σε λεπτοµερή εξέταση των ισχυρών και των
αδύναµων σηµείων της Enichem στους διαφόρους παραγωγικούς τοµείς. Όπως προαναφέρεται, η βελτίωση
της οικονοµικοχρηµατικής βιωσιµότητας έπρεπε να προέρχεται κυρίως από τα µέτρα εσωτερικής αναδιάρ-
θρωσης, δηλαδή: δραστική µείωση της παραγωγικής ικανότητας της Enichem (λόγω του κλεισίµατος των
µονάδων, της πώλησης των θυγατρικών, της αποκλειστικής επικέντρωσης στις επικερδείς δραστηριότητες
κεντρικής σηµασίας), σηµαντικές µειώσεις των µεταβλητών και των παγίων εξόδων (ως συνέπεια δραστικών
περικοπών προσωπικού, µείωσης του αριθµού των παραγωγικών µονάδων, απλούστευσης της εσωτερικής
οργανωτικής δοµής κ.λπ.) και επανεξισορρόπισητης χρηµατικής διάρθρωσης της επιχείρησης. Επιπλέον,
όπως ήδη αναφέρεται στην απόφαση κίνησης της διαδικασίας (12), η Επιτροπή έχει επαληθεύσει τις
εκτιµήσεις στις οποίες είχε βασιστεί το σχέδιο αναδιάρθρωσης το 1994 όσον αφορά τις προβλέψεις
ανάπτυξης της αγοράς εκείνης της εποχής, και συνεπέρανε ότι οι προβλέψεις αυτές χαρακτηρίζονταν από
σωφροσύνη, ρεαλισµό και ότι ήταν λογικές. Οι υποθέσεις που αφορούν τους εξωτερικούς παράγοντες που
επηρέαζαν την αναδιάρθρωση, ήταν κατά γενικό κανόνα αναγνωρισµένες και εντάσσονταν στο φάσµα του
µέσου όρου των προβλέψεων όσον αφορά τις εξελίξεις της αγοράς.

(10) Βλέπε απόφαση της 16ης Μαρτίου 1994, για κίνηση της διαδικασίας του πρώην άρθρου 93 παράγραφος 2 (βλέπε υποση-
µείωση 2).

(11) Βλέπε σηµείο 100 των κοινοτικών κατευθυντηρίων γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις που αποσκοπούν στη διάσωση και
την αναδιάρθρωση προβληµατικών επιχειρήσεων (ΕΕ C 288 της 9.10.1999, σ. 2). Στο σηµείο 15 της απόφασης για κίνηση
της διαδικασίας (βλέπε υποσηµείωση 1), η Επιτροπή αναφέρεται στις κατευθυντήριες γραµµές αναδιάρθρωσης εν γένει,
αναφερόµενη σε αυτές που είχαν δηµοσιευτεί το 1999 (οι οποίες δεν τροποποιούν την πολιτική η οποία είχε θεσπιστεί µε
τις κατευθυντήριες γραµµές του 1994, εκτός από όσες αφορούσαν τον γεωργικό τοµέα) καθώς επίσης και αυτές που είχαν
δηµοσιευτεί το 1999. Εντούτοις, σύµφωνα µε το σηµείο 100 των κατευθυντηρίων γραµµών που είχαν δηµοσιευτεί το 1999,
το µοναδικό κείµενο που έχει σχέση µε την παρούσα περίπτωση είναι αναµφίβολα το κείµενο του 1994.

(12) ΕΕ C 368 της 23.12.1994, σ. 12.
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(62) Η αναδιάρθρωση, η οποία βασιζόταν σε ιδιαιτέρως συνετές προβλέψεις, αποσκοπούσε στην αποκατάσταση
σταθερής κερδοφορίας ήδη από το 1997, µε διαφύλαξη της σταθερότητας της οικονοµικής και χρηµατικής
κατάστασης από εκείνη την εποχή και εν συνεχεία. Το 1997, η Enichem θα έπρεπε να είναι επικερδής για
πρώτη φορά. Το αποτέλεσµα εκµετάλλευσης αναµενόταν ότι θα αυξηθεί από 500 δισεκατ. ITL στο τέλος
του 1993, σε 1 100 δισεκατ. ITL στο τέλος του 1997. Οι πάγιες δαπάνες αναµενόταν ότι θα µειωνόταν
από 3 229 δισεκατ. ITL στο τέλος του 1993, σε περίπου 1 845 δισεκατ. ITL στο τέλος του 1997. Οι
επιχειρησιακές ταµειακές εισροές καθώς και οι γενικές ταµειακές εισροές αναµενόταν ότι θα αυξανόταν,
αντιστοίχως, από 836 δισεκατ. και 1 636 δισεκατ. ITL στο τέλος τους 1993, σε πλέον των 780 δισεκατ.
ITL και πλέον των 404 δισεκατ. ITL το 1997. Το καθαρό χρηµατοοικονοµικό χρέος καθώς και η αναλογία
µεταξύ του χρέους και του εταιρικού κεφαλαίου, αναµενόταν ότι θα µειωθούν, αντιστοίχως, από 8 578
δισεκατ. ITL και 2,9 στο τέλος του 1993, σε 3 492 δισεκατ. ITL και 1,3 το 1997. Είναι, επιπλέον,
σηµαντικό να σηµειωθεί ότι τα αποτελέσµατα που είχαν προγραµµατιστεί αναµενόταν ότι θα επιτευχθούν
ως µέρος της µείωσης του κύκλου εργασιών της Enichem. Το στοιχείο αυτό επιβεβαιώνει ότι η αναδιάρ-
θρωση βασιζόταν κατά κύριο λόγο σε εσωτερικά µέτρα, χωρίς να χορηγεί στην Enichem τεχνητά µέσα για
να ακολουθήσει επιθετική επεκτατική πολιτική. Τέλος, σύµφωνα µε συγκρατηµένα αισιόδοξες προβλέψεις
που είχαν παρουσιαστεί στην Επιτροπή, αναµενόταν ότι η οικονοµικοχρηµατική βιωσιµότητα της Enichem
θα είχε αποκατασταθεί και για την µετά το 1997 περίοδο.

(63) Όπως προαναφέρεται, οι οικονοµικές προβλέψεις στις οποίες βασίζονταν οι εκτιµήσεις, αντιστοιχούσαν στις
κατά γενικό κανόνα αποδεκτές προβλέψεις και, για αυτόν τον λόγο, ήταν πιο συνετές, πράγµα που
επιβεβαιώθηκε από το γεγονός ότι το 1995, όταν οι συνθήκες της αγοράς βελτιώθηκαν, αποδείχθηκε ότι η
αναδιάρθρωση ήταν αποτελεσµατικότερη από όσο προβλεπόταν. Στην πραγµατικότητα, η Enichem είχε
πετύχει αποτελέσµατα ικανοποιητικότερα από αυτά που προβλεπόταν στο σχέδιο, παρόλο που τα στοιχεία
αυτά δεν ήταν γνωστά όταν είχε σχεδιαστεί η αναδιάρθρωση και δεν θα πρέπει, εποµένως, να χρησιµοποι-
ηθούν για την αξιολόγηση του κατά πόσον το σχέδιο αυτό θα ήταν σε θέση να αποκαταστήσει τη
βιωσιµότητα της Enichem, επιβεβαιώνουν εντούτοις ότι το σχέδιο είχε βασιστεί σε συνετές προβλέψεις
αγοράς και ότι η αναδιάρθρωση πραγµατοποιήθηκε ουσιαστικά και αποτελεσµατικά. Από την άλλη µεριά,
δεδοµένων των ενεργειών αναδιάρθρωσης που πραγµατοποιήθηκαν από την Enichem και των επακόλουθων
οικονοµικών αποτελεσµάτων, δεν µπορεί να υποστηριχθεί ότι η αναδιάρθρωση της Enichem δεν αποσκο-
πούσε στην αποκατάσταση της µακροπρόθεσµης οικονοµικοχρηµατικής βιωσιµότητάς της.

(64) Τέλος, υπενθυµίζεται ότι ούτε η κυβέρνηση του Ηνωµένου Βασιλείου, ούτε η ΒΡ, που έχουν υποβάλει
παρατηρήσεις κατά τη διάρκεια της διεξαγωγής της παρούσας διαδικασίας, έχουν ουσιαστικά αµφισβητή-
σειότι η διαδικασία αναδιάρθρωσης αποσκοπούσε στην αποκατάσταση της µακροπρόθεσµης οικονοµι-
κοχρηµατικής βιωσιµότητας της Enichem, αλλά αντιθέτως επέµειναν στο γεγονός ότι µια τέτοια διαδικασία
θα έπρεπε να συνδέεται µε µείωση της παραγωγικής ικανότητας.

(65) Κατά συνέπεια, µπορεί να εξαχθεί το συµπέρασµα ότι θα µπορούσε λογικά να αναµενόταν ότι τα µέτρα
αναδιάρθρωσης και οι εισφορές κεφαλαίου θα αποκαταστούσαν την οικονοµικοχρηµατική βιωσιµότητα της
Enichem, όπως συνέβη. Εποµένως, πληρούται ο όρος i) των κατευθυντηρίων γραµµών της Επιτροπής.

(66) Ο όρος ii) απαιτεί την αποφυγή αδικαιολόγητων νοθεύσεων του ανταγωνισµού. Θεωρητικά, κάθε ενίσχυση
που χορηγείται από ένα κράτος σε µια επιχείρηση, έχει ως συνέπεια αδικαιολόγητη νόθευση του ελεύθερου
ανταγωνισµού, δεδοµένου ότι θέτει τη δικαιούχο επιχείρηση σε ευνοϊκότερη οικονοµική θέση σε σύγκριση
µε τους ανταγωνιστές της. Από αυτή την άποψη, έχει ιδιαίτερη σηµασία να εξεταστεί κατά πόσον η
χορήγηση της ενίσχυσης αντισταθµίζεται από µείωση της παραγωγικής ικανότητας.

(67) Όσον αφορά αυτό το στοιχείο, τόσο η βρετανική κυβέρνηση όσο και η ΒΡ υποστηρίζουν ότι αν εθεωρείτο
κρατική ενίσχυση η τρίτη εισφορά, οι µειώσεις παραγωγικής ικανότητας στις οποίες η Επιτροπή είχε βασίσει
την απόφαση της 27ης Ιουλίου 1994 δεν θα πληρούσαν πια τις απαιτήσεις του κριτηρίου ii). Όπως
υποστηρίζει η ΒΡ, δεδοµένου ότι η τρίτη εισφορά ήταν σχεδόν διπλάσια από τις πρώτες δύο, τα οφέλη της
αναδιάρθρωσης θα έπρεπε επίσης να είναι σχεδόν διπλάσια. Στην πραγµατικότητα, για την απόφαση της
27ης Ιουλίου 1994, Η Επιτροπή είχε βασίσει την αξιολόγησή της στην υπόθεση ότι µόνον οι πρώτες δύο
εισφορές συνιστούσαν κρατική ενίσχυση και είχε θεωρήσει ότι οι µειώσεις παραγωγικής ικανότητας ήταν
ανάλογες µε το ποσό ενίσχυσης που περιλαµβανόταν σε αυτές τις εισφορές. Σε περίπτωση που θα
εθεωρείτο ότι και η τρίτη εισφορά αποτελεί ενίσχυση, τα κλεισίµατα µονάδων που είχε αναφέρει η Enichem
στο σχέδιο αναδιάρθρωσης δεν θα επαρκούσαν πλέον για την πλήρωση του προαναφερόµενου κριτηρίου.

(68) Εν προκειµένω, όπως φαίνεται στην απόφαση της 27ης Ιουλίου 1994, οι πρώτες δύο εισφορές έπρεπε να
είχαν χρησιµεύσει για την κατάργηση των παραγωγικών ικανοτήτων και το κλείσιµο των µονάδων που είχαν
επισηµανθεί στο αρχικό σχέδιο αναδιάρθρωσης που αναφέρονται στην απόφαση της 27ης Ιουλίου 1994
και περιλαµβάνονται στον πίνακα 2 της παρούσας απόφασης.
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(69) Η Επιτροπή έκρινε ότι η µείωση ικανότητας που ήταν αποτέλεσµα του κλεισίµατος αυτών των µονάδων
ήταν ανάλογη µε την ενίσχυση που είχε χορηγηθεί στην Enichem υπό τη µορφή των δύο εισφορών
κεφαλαίου. Η Επιτροπή έκρινε ότι η συνολική µείωση ικανότητας 1 152 Kt ετησίως, όπως φαίνεται στον
πίνακα 2, µαζί µε τις περικοπές προσωπικού 7 000 µονάδων περίπου (εκ των οποίων οι 2 100 συνδέονται
άµεσα µε το κλείσιµο των αναφεροµένων µονάδων) επαρκούσαν για την πλήρωση του κριτηρίου ii) των
κατευθυντηρίων γραµµών, όσον αφορά τις πρώτες δύο εισφορές κεφαλαίου. Σηµειωτέον, επίσης, ότι κανείς
ενδιαφερόµενος δεν αµφισβήτησε την αναλογικότητα της µείωσης παραγωγικής ικανότητας ως προς το
ποσό της ενίσχυσης που είχε χορηγηθεί µε τις πρώτες δύο εισφορές.

(70) Η Επιτροπή παρατηρεί ότι η τρίτη εισφορά ήταν συνδεδεµένη µε ανάλογες ενέργειες αναδιάρθρωσης τις
οποίες η Enichem έπρεπε να πραγµατοποιήσει όσον αφορά τις µειώσεις παραγωγικής ικανότητας και τις
περικοπές δαπανών. Αυτό είναι προφανές αν συγκριθεί η µείωση παραγωγικής ικανότητας και τα κλεισίµατα
που συνδέονται µε τα µέτρα αναδιάρθρωσης που έπρεπε να πραγµατοποιηθούν µεταξύ του 1991 και του
1993, µε τις πρώτες δύο εισφορές κεφαλαίου (πίνακας 2) µε τη µείωση παραγωγικής ικανότητας και το
κλείσιµο παραγωγικών µονάδων που έπρεπε να πραγµατοποιηθούν κατά την περίοδο 1994-1997 σε σχέση
µε την τρίτη εισφορά κεφαλαίου (πίνακας 3). Στην πραγµατικότητα, στην πρώτη περίπτωση, έναντι µιας
συνολικής εισφοράς 1 794 δισεκατ. ITL, η Enichem έπρεπε να µειώσει την παραγωγική της ικανότητα
κατά 1 152 Kt ετησίως περίπου. Στη δεύτερη περίπτωση, έναντι µιας εισφοράς 3 000 δισεκατ. ITL
(λιγότερο από το διπλάσιο των πρώτων δύο), η Enichem έπρεπε να επιτύχει µείωση παραγωγικής
ικανότητας η οποία προφανώς θα υπερέβαινε το διπλάσιο της µείωσης που είχε προγραµµατιστεί για τις
πρώτες δύο εισφορές.

(71) Όπως προαναφέρεται, το σχέδιο του 1994-1997 αποσκοπούσε στη µεταπώληση ενεργητικού σχετικά µε τα
τελευταίαπαραγωγικά στάδια του πολεαιθυλενίου, το τερεφθαλικό πολεαιθυλένιο (ΡΕΤ), τα χηµικά προϊόντα
υψηλής προστιθέµενης αξίας, ορισµένες δραστηριότητες σχετικά µε τα ελαστοµερή ήσσονος σηµασίας
(κυρίως νιτρίλια και πολυχρωροπρένια) ίνες (ακρυλικές, πολυεστέρα και θερµού δεσµού) και απορρυπα-
ντικά. Συνολικά, αναµενόταν ότι αυτές οι µεταπωλήσεις ενεργητικού θα οδηγούσαν σε µειώσεις της
δυναµικότητας της Enichem τουλάχιστον κατά 2 083 Kt ετησίως, πράγµα που ισοδυναµεί µε λίγο
λιγότερο από το διπλάσιο της µείωσης που συνδέεται µε τις πρώτες δύο εισφορές κεφαλαίου. Στα στοιχεία
αυτά δεν συµπεριλαµβάνονται, εντούτοις, οι παραγωγικές µονάδες που έπρεπε να κλειστούν, των οποίων τη
δυναµικότητα δεν γνώριζε η Επιτροπή (πίνακας 3). Αν ληφθεί υπόψη το κλείσιµο αυτών των παραγωγικών
µονάδων, είναι πολύ πιθανό ότι η συνολική µείωση της δυναµικότητας θα είναι κατά πολύ µεγαλύτερη από
το διπλάσιο της µείωσης που προβλεπόταν στο πρώτο σχέδιο.

(72) Το ίδιο ισχύει για τα µέτρα που πρέπει να ληφθούν ούτως ώστε να µειωθούν οι πάγιες δαπάνες και ιδίως οι
δαπάνες προσωπικού. Και αυτά τα µέτρα επίσης µπορεί να θεωρηθεί ότι είναι ανάλογα µε το ποσό της νέας
αύξησης του µετοχικού κεφαλαίου. Πράγµατι, οι πρώτες δύο εισφορές έπρεπε να συνοδεύονται από µείωση
του δυναµικού κατά περίπου 7 000 µονάδες. Η τρίτη εισφορά συνδεόταν µε µείωση κατά περίπου 16 000
µονάδες, παρόλο που ήταν µικρότερη από το διπλάσιο του συνόλου των πρώτων δύο.

(73) Λαµβάνοντας αυτό το στοιχείο υπόψη, η Επιτροπή συµπεραίνει ότι η αναδιάρθρωση της Enichem δεν
παρήγαγε αδικαιολόγητες νοθεύσεις του ανταγωνισµού και ότι, κατά συνέπεια, πληροί τον όρο ii) των
γενικών κατευθύνσεων σχετικά µε τις ενισχύσεις αναδιάρθρωσης.

(74) Ο όρος iii) απαιτεί να υπάρχει αναλογικότητα της ενίσχυσης ως προς τη σχέση κόστους/οφέλους της
αναδιάρθρωσης: για να µπορεί να αξιολογηθεί ως συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά, η κρατική ενίσχυση
πρέπει να περιορίζεται στο αυστηρά ελάχιστο απαιτούµενο για τη χρηµατοδότηση της αποκατάστασης της
οικονοµικοχρηµατικής βιωσιµότητας, και δεν πρέπει να χρησιµοποιείται για την επέκταση της παραγωγής
πέραν του βαθµού στον οποίο αυτή η επέκταση θα ήταν αναγκαία για την αποκατάσταση του επικερδούς
χαρακτήρα της επιχείρησης.

(75) Σύµφωνα µε το σχέδιο αναδιάρθρωσης που είχε παρουσιαστεί, η τρίτη αύξηση κεφαλαίου έπρεπε να
βελτιώσει τη χρηµατοοικονοµική κατάσταση της Enichem και να µειώσει την αναλογία µεταξύ χρέωσης και
εταιρικού κεφαλαίου. Σε περίπτωση που το ποσό του χορηγηθέντος κεφαλαίου θα ήταν υπερβολικό, η
Enichem θα ήταν σε θέση να χρηµατοδοτήσει επιθετικές εµπορικές πολιτικές, χάρη στο πλεόνασµα των
πόρων που θα είχε λάβει από τον µέτοχό της. Επισηµαίνεται, εντούτοις, ότι το σχέδιο δεν προέβλεπε ότι τα
χρηµατοπιστωτικά χρέη της Enichem θα µηδενίζονταν κατά τη διάρκεια της περιόδου την οποία κάλυπτε
το σχέδιο, πράγµα που θα ήταν υπερβολικό. Αντιθέτως, στο σχέδιο προβλεπόταν µείωση της χρέωσης της
Enichem, από 8 600 δισεκατ. ITL το 1993, σε 3 500 δισεκατ. ITL στο τέλος του 1997, µε αναλογία
χρέους/εταιρικού κεφαλαίου 0,57.
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(76) Η µείωση του χρέους αναµενόταν ότι θα επιτευχθεί χάρη στην αύξηση του κεφαλαίου, αλλά επίσης και
χάρη στις µεταπωλήσεις οι οποίες, στο τέλος του 1995, ανέρχονταν ήδη σε 2 500 δισεκατ. ITL περίπου,
καθώς επίσης και χάρη στις ταµειακές εισροές εσωτερικής προέλευσης. Το σύνολο όλων αυτών των πόρων
αναµενόταν ότι θα οδηγούσε σε αναλογία χρέους/εταιρικού κεφαλαίου 0,57, που µπορεί να θεωρηθεί ως
αναλογία φυσιολογική και ασφαλής για τον επιχειρησιακό τοµέα της εταιρείας. Το επίπεδο αυτό δεν µπορεί
σε καµία περίπτωση να θεωρηθεί ως υπερβολικά χαµηλό, επειδή έχει αφήσει στην Enichem να πληρώσει
ένα σηµαντικό ποσό χρηµατοοικονοµικών βαρών.

(77) Κατά συνέπεια, η Επιτροπή πιστεύει ότι η χορηγηθείσα ενίσχυση δεν έδωσε στην Enichem πλεόνασµα
ρευστότητας µη συνδεόµενο µε τη διαδικασία αναδιάρθρωσης, το οποίο θα µπορούσε να συµβάλει στη
χρηµατοδότηση ενεργειών εµπορικών ή χρηµατοοικονοµικών επιθετικών και µη απαραίτητων για την
αναδιάρθρωση· αντιθέτως, το σχέδιο προέβλεπε µείωση του κύκλου εργασιών, της παραγωγικής ικανότητας,
των επενδυτικών δαπανών και των δαπανών έρευνας και ανάπτυξης. Σε αυτό το συµπέρασµα καταλήγουν,
άρρητα, και οι παρατηρήσεις της ΒΡ, σύµφωνα µε τις οποίες όλες οι ταµειακές εισροές που είχαν
δηµιουργηθεί από την Enichem την περίοδο 1994-1998, προοριζόταν να χρησιµοποιηθούν για τη µείωση
της χρέωσης και όχι για τη χρηµατοδότηση άλλων επενδύσεων. Από αυτή την παρατήρηση φαίνεται καθαρά
ότι, σύµφωνα µε την οικονοµική ανάλυση που είχε πραγµατοποιήσει, η ΒΡ θα πρέπει να είχε επίγνωση του
ότι η εισφορά κεφαλαίου δεν θα µπορούσε να έχει δώσει στην Enichem τα χρηµατοδοτικά µέσα που θα της
επέτρεπαν να επιδοθεί σε επεκτατικές εµπορικές πολιτικές.

(78) Όσον αφορά το επιχείρηµα της ΒΡ σύµφωνα µε το οποίο, αµέσως µετά από την έγκριση της ενίσχυσης, η
Enichem είχε δηµιουργήσει κοινή επιχείρηση µε την Union Carbide παραβαίνοντας κατ’ αυτό τον τρόπο
την απαίτηση του κριτηρίου iii), η Επιτροπή παρατηρεί ότι η κοινή επιχείρηση αφορούσε την παραγωγή
πολυµερών, η οποία ήταν ακριβώς µια από τις κεντρικές δραστηριότητες της Enichem που περιλαµβάνο-
νταν στο σχέδιο αναδιάρθρωσης. Εποµένως, η κοινή επιχείρηση θα πρέπει να θεωρηθεί ότι αποτελεί
ουσιαστικό µέρος αυτού καθαυτού του σχεδίου αναδιάρθρωσης, και όχι µέσο για αύξηση της δυναµικότη-
τας. ∆εδοµένου ότι η παραγωγή πολυµερών θεωρείται από την Enichem κεντρική δραστηριότητα, η
εταιρεία επέλεξε µια στρατηγική ικανή να βελτιώσει την αποδοτικότητά της, µε τη δηµιουργία κοινής
επιχείρησης µε έναν εταίρο ικανό να παράσχει σηµαντικά τεχνολογικά πλεονεκτήµατα, χωρίς να αυξήσει τη
συνολική της δυναµικότητα, σταθεροποιώντας όµως την αποδοτικότητά της.

(79) Η δηµιουργία της κοινής επιχείρησης, εποµένως, δεν είναι αντίθετη µε τον όρο iii).

(80) Ο όρος iii) απαιτεί επιπλέον τη σηµαντική συµβολή του δικαιούχου στη χρηµατοδότηση της αναδιάρ-
θρωσης. Όπως αναφέρεται στο µέρος ΙΙ, το σχέδιο αναδιάρθρωσης που συνδέεται µε την τρίτη εισφορά,
προέβλεπε σηµαντικά κλεισίµατα παραγωγικών µονάδων και µεταπωλήσεις που έπρεπε να πραγµατοποι-
ηθούν κατά τη διάρκεια της περιόδου 1994/95 για ποσό 2 500 δισεκατ. ITL περίπου, δηλαδή για
συνολικό ποσό µεγαλύτερο του 80 % του ποσού της εισφοράς. Επιπλέον, η Enichem φαίνεται ότι είχε
χρηµατοδοτήσει επίσης την αναδιάρθρωσή της µε την επιχειρησιακή της ταµειακή εισροή η οποία, όπως
προαναφέρεται, αναµενόταν να είναι σηµαντική. Σύµφωνα µε τα προαναφερόµενα, η Επιτροπή πιστεύει ότι
το σχέδιο αναδιάρθρωσης της Enichem περιλάµβανε σηµαντική συµµετοχή της εταιρείας στο κόστος της
αναδιάρθρωσής της, σύµφωνα µε τις απαιτήσεις των εν ισχύ κοινοτικών κατευθυντηρίων γραµµών.

(81) Λαµβάνοντας υπόψη τα προαναφερόµενα, η Επιτροπή πιστεύει ότι το σχέδιο αναδιάρθρωσης της Enichem
περιλάµβανε συµµετοχή της εταιρείας στο κόστος της αναδιάρθρωσής της, σύµφωνα µε τον όρο iii) των
κοινοτικών κατευθυντηρίων γραµµών για τις ενισχύσεις αναδιάρθρωσης.

(82) Όσον αφορά τους όρους iv) και v), δεν έχουν σχέση µε την παρούσα περίπτωση, δεδοµένου ότι η ανάλυση
της Επιτροπής πραγµατοποιήθηκε όταν οι ενέργειες αναδιάρθρωσης είχαν ήδη περατωθεί. Εποµένως, είναι
αρκετό να ελέγξει η Επιτροπή ότι το σχέδιο αναδιάρθρωσης όντως υλοποιήθηκε. Σύµφωνα µε τις
πληροφορίες που διαθέτει, η Επιτροπή είναι σε θέση να συµπεράνει ότι το σχέδιο αναδιάρθρωσης του 1994
υλοποιήθηκε ουσιαστικά εντός των προθεσµιών που είχαν προκαθοριστεί, όπως φαίνεται από τα πραγµατικά
αποτελέσµατα που παρουσίασε η Enichem, καθώς και από την παρούσα οικονοµική κατάσταση της
επιχείρησης.
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(83) Κατά συνέπεια, η Επιτροπή πιστεύει ότι, δεδοµένου ότι πληρούνται όλοι οι όροι των γενικών κατευθύνσεων
για τις ενισχύσεις αναδιάρθρωσης, τα στοιχεία της κρατικής ενίσχυσης που περιλαµβάνονται στην αναδιάρ-
θρωσης της Enichem συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3
στοιχείο γ) της συνθήκης.

VII. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

(84) Η Επιτροπή, επί τη βάσει των προαναφεροµένων, συµπεραίνει ότι το κεφάλαιο των 3 000 δισεκατ. ITL που
είχε χορηγηθεί από την ΕΝΙ στην Enichem συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά κατά την έννοια του άρθρου
87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κρατική ενίσχυση που περιλαµβάνεται στο κεφάλαιο των 3 000 δισεκατ. ITL που είχε χορηγηθεί το 1994 από
την ΕΝΙ στην Enichem SpA, συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3
στοιχείο γ) της συνθήκης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ιταλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 19 Σεπτεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2002

για τον καθορισµό λεπτοµερών κανόνων για την εφαρµογή της οδηγίας 91/492/EΟΚ του Συµβουλίου
όσον αφορά τα ανώτατα όρια και τις µεθόδους ανάλυσης για ορισµένες θαλάσσιες βιοτοξίνες στα

δίθυρα µαλάκια, τα εχινόδερµα, τα χιτωνόζωα και τα θαλάσσια γαστερόποδα

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 1001]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/225/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/492/EΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, περί καθορισµού των υγειονοµικών κανόνων που διέπουν
την παραγωγή και τη διάθεση στην αγορά ζώντων δίθυρων µαλα-
κίων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 97/
79/ΕΚ (2), ιδίως το κεφάλαιο V σηµεία 3 και 5 του παραρτήµατος,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το κεφάλαιο V σηµείο 7 του παραρτήµατος της οδηγίας
91/492/ΕΟΚ ορίζει ότι στα εδώδιµα τµήµατα των µαλακίων
(ολόκληρο το σώµα ή οποιοδήποτε µέρος του µπορεί να
καταναλωθεί ξεχωριστά) δεν πρέπει να είναι δυνατόν να
ανιχνεύεται, µε τις συνήθεις βιολογικές αναλυτικές µεθό-
δους, η παρουσία διαρροϊκής τοξίνης των µαλακίων (Diarr-
hetic Shellfish Poisoning, DSP).

(2) Έχει αποδειχθεί επιστηµονικά ότι ορισµένες θαλάσσιες βιο-
τοξίνες, όπως οι βιοτοξίνες του συµπλόκου της διαρροϊκής
τοξίνης των µαλακίων (οκαδαϊκό οξύ [Ocadaic Acid, ΟΑ]
και δινοφυσιστοξίνες [Dinophysistoxins, DTX]), καθώς και
οι γεσοτοξίνες [Yessotoxins, TX], οι πεκτενοτοξίνες [Pecte-
notoxins, PTX] και τα αζασπειροξέα [Azaspiracids, AZA],
αποτελούν σοβαρό κίνδυνο για την ανθρώπινη υγεία όταν
υπερβαίνουν ορισµένες οριακές τιµές στα δίθυρα µαλάκια,
τα εχινόδερµα, τα χιτωνόζωα ή τα θαλάσσια γαστερόποδα.

(3) Υπό το φως των πρόσφατων επιστηµονικών µελετών, είναι
σήµερα δυνατόν να καθοριστούν ανώτατα όρια και µέθοδοι
ανάλυσης για τις ανωτέρω βιοτοξίνες.

(4) Τα ανώτατα όρια και οι µέθοδοι ανάλυσης πρέπει να είναι
εναρµονισµένα και να εφαρµόζονται σε όλα τα κράτη µέλη
για την προστασία της ανθρώπινης υγείας.

(5) Εκτός από τις βιολογικές αναλυτικές µεθόδους, εναλλακτι-
κές µέθοδοι ανίχνευσης όπως οι χηµικές µέθοδοι και οι in
vitro δοκιµασίες πρέπει να γίνονται δεκτές εάν αποδειχθεί
ότι η απόδοση των µεθόδων αυτών δεν είναι λιγότερο απο-
τελεσµατική από την απόδοση της βιολογικής µεθόδου και
ότι η εφαρµογή τους παρέχει ισοδύναµο επίπεδο προστα-
σίας της δηµόσιας υγείας.

(6) Τα προτεινόµενα όρια βασίζονται σε προσωρινά δεδοµένα
και πρέπει να επανεξεταστούν όταν υπάρξουν διαθέσιµα
επιστηµονικά τεκµήρια.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η παρούσα απόφαση καθορίζει τα ανώτατα όρια για τις θαλάσσιες
βιοτοξίνες του συµπλόκου (DSP) της διαρροϊκής τοξίνης των µαλα-
κίων (οκαδαϊκό οξύ και δινοφυσιστοξίνες), για τις γεσοτοξίνες, τις
πεκτενοτοξίνες και τα αζασπειροξέα, καθώς και τις µεθόδους ανά-
λυσης που πρέπει να χρησιµοποιούνται για την ανίχνευσή τους.
Εφαρµόζεται στα δίθυρα µαλάκια, τα εχινόδερµα, τα χιτωνόζωα και
τα θαλάσσια γαστερόποδα που προορίζονται για άµεση ανθρώπινη
κατανάλωση ή για περαιτέρω επεξεργασία προ της κατανάλωσης.

Άρθρο 2

Tο ανώτατο όριο οκαδαϊκού οξέος, δινοφυσιστοξινών και πεκτενο-
τοξινών συνολικάστα ζώα που αναφέρονται στο άρθρο 1
(ολόκληρο σώµα ή οποιοδήποτε µέρος που µπορεί να καταναλωθεί
χωριστά) ορίζεται σε 160 µικρογραµµάρια ισοδυνάµου οκαδαϊκού
οξέως ανά χιλιόγραµµο. Οι µέθοδοι ανάλυσης καθορίζονται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 3

Tο ανώτατο όριο γεσοτοξινών στα ζώα που αναφέρονται στο
άρθρο 1 (ολόκληρο το σώµα ή οποιοδήποτε µέρος του µπορεί να
καταναλωθεί χωριστά) ορίζεται σε ένα χιλιοστογραµµάριο ισοδυνά-
µου γεσοτοξίνης ανά χιλιόγραµµο. Οι µέθοδοι ανάλυσης καθορίζο-
νται στο παράρτηµα.

Άρθρο 4

Το ανώτατο όριο αζασπειροξέων στα ζώα που αναφέρονται στο
άρθρο 1 (ολόκληρο το σώµα ή οποιοδήποτε µέρος του µπορεί να
καταναλωθεί χωριστά) ορίζεται σε 160 µικρογραµµάρια ισοδύνα-
µου αζασπειροξέων ανά χιλιόγραµµο. Οι µέθοδοι ανάλυσης καθο-
ρίζονται στο παράρτηµα.

(1) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 31.
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Άρθρο 5

Σε περίπτωση που οι διενεργούµενες αναλύσεις δείχνουν διαφορές µεταξύ των διαφόρων µεθόδων, η βιοδοκιµασία
σε ποντίκια θεωρείται η µέθοδος αναφοράς.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΜΕΘΟ∆ΟΙ ΑΝΙΧΝΕΥΣΗΣ

Βιολογικές µέθοδοι

Για την ανίχνευση των τοξινών που αναφέρονται στο άρθρο 1 µπορεί να χρησιµοποιηθεί µια σειρά βιολογικών δοκιµασιών σε
ποντίκια, µε διαφορά ως προς τη δόση προς ανάλυση (ηπατοπάγκρεας ή ολόκληρο το σώµα) και ως προς τους διαλύτες που
χρησιµοποιούνται για τα στάδια της εκχύλισης και του καθαρισµού. Η ευαισθησία και η επιλεκτικότητα εξαρτώνται από την
επιλογή των διαλυτών που χρησιµοποιούνται για τα στάδια της εκχύλισης και του καθαρισµού και αυτό θα πρέπει να ληφθεί
υπόψη όταν λαµβάνεται η απόφαση για τη µέθοδο που θα ακολουθηθεί, προκειµένου να καλυφθεί όλο το φάσµα των τοξινών.

Για την ανίχνευση του οκαδαϊκού οξέος, των δινοφυσιστοξινών, των πεκτενοτοξινών και των γεσοτοξινών µπορεί να χρησιµοποι-
ηθεί µία και µόνη βιοδοκιµασία σε ποντίκια µε εκχύλιση ακετόνης. Η δοκιµασία αυτή µπορεί να συµπληρωθεί, εάν χρειαστεί, µε
κατανοµή υγρού-υγρού µε οξικό αιθύλιο/νερό ή διχλωροµεθάνιο/νερό για την αποµάκρυνση ενδεχόµενων παρεµποδίσεων. Η
ανίχνευση των αζασπειροξέων στα κανονιστικά όρια µέσω της διαδικασίας αυτής απαιτεί να χρησιµοποιηθεί ολόκληρο το σώµα ως
δόση προς ανάλυση.

Για κάθε δοκιµή πρέπει να χρησιµοποιούνται τρία ποντίκια. Ο θάνατος των δύο από τα τρία ποντίκια εντός 24 ωρών από τον
εµβολιασµό καθενός από αυτά µε εκχύλισµα ίσο µε 5 g ηπατοπαγκρέατος ή 25 g όταν πρόκειται για ολόκληρο το σώµα, πρέπει
να θεωρείται θετικό αποτέλεσµα για την παρουσία µίας ή περισσοτέρων τοξινών από αυτές που αναφέρονται στο άρθρο 1 σε
επίπεδα άνω των επιπέδων που καθορίζονται στα άρθρα 2, 3 και 4.

Μία βιοδοκιµασία σε ποντίκια µε εκχύλιση ακετόνης που θα συµπληρωθεί µε κατανοµή υγρού-υγρού µε διαιθυλαιθέρα µπορεί να
χρησιµοποιηθεί για την ανίχνευση του οκαδαϊκού οξέος, των δινοφυσιστοξινών και των πεκτενοτοξινών αλλά όχι για την
ανίχνευση των γεσοτοξινών και των αζασπειροξέων, επειδή κατά το στάδιο της κατανοµής µπορεί να υπάρξουν απώλειες τοξινών.
Για κάθε δοκιµή πρέπει να χρησιµοποιούνται τρία ποντίκια. Ο θάνατος των δύο από τα τρία ποντίκια εντός 24 ωρών µετά τον
εµβολιασµό καθενός από αυτά µε εκχύλισµα ίσο µε 5 g ηπατοπαγκρέατος ή 25 g όταν πρόκειται για ολόκληρο το σώµα, πρέπει
να θεωρείται θετικό αποτέλεσµα για την παρουσία οκαδαϊκού οξέος, δινοφυσιστοξινών και πεκτενοτοξινών σε επίπεδα άνω των
επιπέδων που καθορίζονται στο άρθρο 2.

Η βιοδοκιµασία σε επίµυς µπορεί να ανιχνεύσει το οκαδαϊκό οξύ, τις δινοφυσιστοξίνες και τα αζασπειροξέα. Τρεις επίµυς πρέπει
να χρησιµοποιούνται σε κάθε δοκιµή. ∆ιαρροϊκή αντίδραση σε έναν από τους επίµυς θεωρείται θετικό αποτέλεσµα για την
παρουσία οκαδαϊκού οξέος, δινοφυσιστοξινών και αζασπειροξέων σε επίπεδα άνω των επιπέδων που καθορίζονται στα άρθρα 2
και 4.

Εναλλακτικές µέθοδοι ανίχνευσης

Μια σειρά µεθόδων όπως η υγρή χρωµατογραφία υψηλής απόδοσης (HPLC) µε φθορισµοµετρική ανίχνευση και η υγρή
χρωµατογραφία (LC)-φασµατοµετρία µάζας (MS), οι ανοσοδοκιµασίες και λειτουργικές δοκιµασίες, όπως η δοκιµασία αναστολής
της φωσφατάσης, µπορούν να χρησιµοποιηθούν ως εναλλακτικές µέθοδοι ή ως συµπλήρωµα των βιολογικών αναλυτικών
µεθόδων, υπό την προϋπόθεση ότι είτε µόνες τους είτε συνδυασµένες, µπορούν να ανιχνεύσουν τουλάχιστον τα ακόλουθα
ανάλογα:
— οκαδαϊκό οξύ και δινοφυσιστοξίνες: µπορεί να απαιτηθεί υδρόλυση για την ανίχνευση της παρουσίας DTX3,
— πεκτενοτοξίνες: PTX1 και PTX2,
— γεσοτοξίνες: YTX, 45 OH YTX, Homo YTX και 45 OH Homo YTX,
— αζασπειροξέα: AZA1, AZA2 και AZA3.

Εάν ανακαλυφθούν νέα ανάλογα που είναι σηµαντικά για τη δηµόσια υγεία, τότε πρέπει να συµπεριληφθούν στην ανάλυση.
Ωστόσο, στην περίπτωση αυτή, πρέπει να υπάρχουν διαθέσιµα πρότυπα για να καταστεί δυνατή η χηµική ανάλυση. Η συνολική
τοξικότητα θα υπολογιστεί µε τη χρήση συντελεστών µετατροπής που θα βασίζονται στα δεδοµένα τοξικότητας που είναι
διαθέσιµα για κάθε τοξίνη.

Τα χαρακτηριστικά της απόδοσης των µεθόδων αυτών πρέπει να καθοριστούν αφού προηγηθεί επικύρωση σύµφωνα µε ένα
διεθνώς συµφωνηµένο πρωτόκολλο.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2002

για τη θέσπιση ειδικών υγειονοµικών ελέγχων σχετικά µε τη συλλογή και την επεξεργασία ορισµένων
δίθυρων µαλακίων µε επίπεδο αµνησιακής τοξίνης των µαλακίων (ASP) που υπερβαίνει την οριακή τιµή

που έχει καθοριστεί στην οδηγία 91/492/ΕΟΚ του Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 1009]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/226/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/492/EΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, περί καθορισµού των υγειονοµικών κανόνων που διέπουν
την παραγωγή και τη διάθεση στην αγορά ζώντων διθύρων µαλα-
κίων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 97/
79/ΕΚ (2), ιδίως την τελευταία παράγραφο του σηµείου 8 του
κεφαλαίου V του παραρτήµατος,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) To κεφάλαιο V σηµείο 7α του παραρτήµατος της οδηγίας
91/492/ΕΟΚ ορίζει ότι η ολική περιεκτικότητα των εδώ-
διµων τµηµάτων των µαλακίων (ολόκληρο το σώµα ή
οποιοδήποτε µέρος του µπορεί να καταναλωθεί ξεχωριστά)
σε αµνησιακή τοξίνη των µαλακίων (ASP) δεν πρέπει να
υπερβαίνει τα 20 χιλιοστόγραµµα δοµοϊκού οξέος (DA) ανά
χιλιόγραµµο, µε τη µέθοδο της υγρής χρωµατογραφίας
υψηλής απόδοσης (HPLC).

(2) Για τα δίθυρα µαλάκια που ανήκουν στα είδη Pecten maxi-
mus και Pecten jacobaeus, οι επιστηµονικές µελέτες έδειξαν
ότι µε συγκέντρωση δοµοϊκού οξέος σε ολόκληρο το σώµα
µεταξύ 20 και 250 χιλιοστογράµµων ανά χιλιόγραµµο, υπό
ορισµένες περιοριστικές συνθήκες, η συγκέντρωση δοµοϊκού
οξέος στον προσαγωγό µου ή/και στις γονάδες που προορί-
ζονται για ανθρώπινη κατανάλωση είναι κανονικά κατώτερη
του ορίου των 20 mg/kg.

(3) Υπό το φως των πρόσφατων επιστηµονικών µελετών είναι
τώρα σκόπιµο, µόνον για το στάδιο της συλλογής και µόνον
για τα δίθυρα µαλάκια που ανήκουν στα είδη που αναφέρο-
νται στην αιτιολογική σκέψη 2, να καθοριστεί όριο ASP για
ολόκληρο το σώµα που να είναι υψηλότερο από το όριο
που καθορίζεται στην οδηγία 91/492/EΟΚ.

(4) Εναπόκειται στην αρµόδια αρχή των κρατών µελών να χορη-
γεί άδεια στις εγκαταστάσεις που θα διεξάγουν την ειδική
προετοιµασία αυτών των δίθυρων µαλακίων και να ελέγχει
την ικανοποιητική εφαρµογή των «αυτοελέγχων» που καθο-
ρίζονται στο άρθρο 6 της οδηγίας 91/493/EΟΚ του Συµ-
βουλίου, της 22ας Ιουλίου 1991, περί καθορισµού των
υγειονοµικών κανόνων οι οποίοι διέπουν την παραγωγή και
τη διάθεση στην αγορά των αλιευτικών προϊόντων (3), όπως
τροποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 97/79/EΚ.

(5) Οι διατάξεις της παρούσας απόφασης θα επαναξιολογηθούν
όταν τα επιστηµονικά τεκµήρια επισηµάνουν την ανάγκη
καθιέρωσης άλλων υγειονοµικών ελέγχων ή την ανάγκη τρο-
ποποίησης των παραµέτρων που έχουν καθοριστεί για την
προστασία της δηµόσιας υγείας.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Κατά παρέκκλιση από το σηµείο 7α του κεφαλαίου V του
παραρτήµατος της οδηγίας 91/492/ΕΟΚ, τα κράτη µέλη µπορούν
να επιτρέπουν τη συλλογή δίθυρων µαλακίων που ανήκουν στα
είδη Pecten maximus και Pecten jacobaeus στα οποία η
συγκέντρωση του δοµοϊκού οξέος (DA) σε ολόκληρο το σώµα
υπερβαίνει τα 20 χιλιοστόγραµµα ανά χιλιόγραµµο αλλά είναι
χαµηλότερη των 250 χιλιοστογράµµων ανά χιλιόγραµµο, γεγονός
που ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις που ορίζονται στην παρά-
γραφο 2.

2. Οι απαιτήσεις για τις οποίες γίνεται λόγος στην παρά-
γραφο 1 είναι οι ακόλουθες:

α) τα µαλάκια πρέπει να υπόκεινται στους όρους συλλογής που
προβλέπονται στο παράρτηµα της παρούσας απόφασης·

β) πρέπει να µεταφέρονται σε εµπορευµατοκιβώτια ή οχήµατα, να
σφραγίζονται υπό την εποπτεία της αρµόδιας αρχής και να
αποστέλλονται απευθείας από τους χώρους παραγωγής σε εγκε-
κριµένη εγκατάσταση στην οποία έχει δοθεί άδεια για τη διε-
ξαγωγή της ειδικής προετοιµασίας αυτών των µαλακίων, δηλαδή
για την αφαίρεση του ηπατοπαγκρέατος, των µαλακών ιστών ή
οποιουδήποτε άλλου µολυσµένου τµήµατος που δεν συµ-
µορφώνεται µε το σηµείο 2 του παραρτήµατος. Η αρµόδια αρχή
πρέπει να διαβιβάζει στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή και στα κράτη
µέλη κατάλογο των ειδικά εγκεκριµένων εγκαταστάσεων·

γ) πρέπει να συνοδεύονται, για κάθε παρτίδα, από έγγραφο
καταχώρησης, που θα έχει εκδώσει η αρµόδια αρχή, στο οποίο
θα διευκρινίζονται οι απαιτήσεις όπως ορίζονται στο κεφάλαιο
II σηµείο 6 του παραρτήµατος της οδηγίας 91/492/ΕΟΚ,
καθώς και το µέρος του σώµατος ή τα µέρη του σώµατος του
µαλακίου που µπορούν να υποστούν επεξεργασία µε σκοπό την
ανθρώπινη κατανάλωση. ∆εν επιτρέπεται να εκδίδει η αρµόδια
αρχή µόνιµη άδεια µεταφοράς·

(1) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 31.
(3) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 15.
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δ) να µην περιέχουν, στον προσαγωγό µυ ή/και στις γονάδες που
προορίζονται για ανθρώπινη κατανάλωση, ASP σε επίπεδο ανιχ-
νεύσιµο µε τη µέθοδο HPLC που να υπερβαίνει τα 20 χιλιοστό-
γραµµα δοµοϊκού οξέος ανά χιλιόγραµµο, µετά τη συνολική
αφαίρεση του ηπατοπαγκρέατος, των µαλακών ιστών και
οποιουδήποτε άλλου µολυσµένου µέρους.

Άρθρο 2

1. Κάθε παρτίδα του τελικού προϊόντος υποβάλλεται σε ανά-
λυση από την ειδικά εγκεκριµένη εγκατάσταση. Εάν βρεθεί δείγµα,
όπως ορίζεται στο παράρτηµα, που υπερβαίνει τα 20 χιλιοστό-
γραµµα δοµοϊκού οξέος ανά χιλιόγραµµο, πρέπει να καταστρέφεται
ολόκληρη η παρτίδα υπό τον έλεγχο της αρµόδιας αρχής.

2. Το ηπατοπάγκρεας, οι µαλακοί ιστοί και οποιοδήποτε άλλο
τοξικό µέρος που υπερβαίνουν τα όρια που καθορίζονται στο
σηµείο 2 του παραρτήµατος (συµπεριλαµβανοµένου του τελικού
προϊόντος που υπερβαίνει το όριο των 20 χιλιοστόγραµµα δοµοϊ-
κού οξέος ανά χιλιόγραµµο), πρέπει να καταστρέφονται υπό τον
έλεγχο της αρµόδιας αρχής.

3. Η αρµόδια αρχή εξασφαλίζει ότι οι «αυτοέλεγχοι» που προ-
βλέπονται στο άρθρο 6 της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ του Συµβουλίου
εφαρµόζονται στην προετοιµασία που αναφέρεται στο άρθρο 1

παράγραφος 2 στοιχείο β) της παρούσας απόφασης. Ο παραγωγός
ενηµερώνει την αρµόδια αρχή για οιοδήποτε αποτελέσµατα που
αφορούν το τελικό προϊόν και που δεν συµορφώνονται µε το
κεφάλαιο V σηµείο 7α του παραρτήµατος της οδηγίας 91/492/
EΟΚ.

Άρθρο 3

Οι διατάξεις της εν λόγω απόφασης αναθεωρούνται υπό το φως
της επιστηµονικής προόδου.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1. ∆εν επιτρέπεται η συλλογή δίθυρων µαλακίων των ειδών Pecten maximus και Pecten jacobaeus κατά την εκδήλωση ενεργού
τοξικού επεισοδίου ASP στα ύδατα των περιοχών παραγωγής, όπως ορίζεται στο κεφάλαιο VI σηµείο 2 του παραρτήµατος της
οδηγίας 91/492/EΟΚ.

2. Μπορεί να επιβληθεί περιοριστικό σύστηµα συλλογής µαλακίων µε συγκέντρωση δοµοϊκού οξέος σε ολόκληρο το σώµα
µεγαλύτερη των 20 χιλιοστογράµµων ανά χιλιόγραµµο εάν δύο διαδοχικές αναλύσεις δειγµάτων, τα οποία έχουν ληφθεί µε
διαφορά από µία έως επτά κατ’ ανώτατο όριο ηµέρες, δείξουν ότι η συγκέντρωση δοµοϊκού οξέος σε ολόκληρο το µαλάκιο
είναι µικρότερη των 250 χιλιοστογράµµων ανά χιλιόγραµµο και ότι η συγκέντρωση δοµοϊκού οξέος στα τµήµατα του
µαλακίου που προορίζονται για ανθρώπινη κατανάλωση, τα οποία πρέπει να αναλύονται χωριστά, είναι µικρότερη των 4,6
χιλιοστογράµµων ανά χιλιόγραµµο. Οι αναλύσεις ολόκληρου του σώµατος πραγµατοποιούνται σε οµογενοποιηµένο δείγµα
δέκα µαλακίων. Η ανάλυση των εδώδιµων τµηµάτων γίνεται µε οµογενοποιηµένο δείγµα από δέκα ξεχωριστά τµήµατα.

3. Τα σηµεία δειγµατοληψίας αποφασίζονται από την αρµόδια αρχή ώστε να εξασφαλιστεί ότι τα µαλάκια πληρούν τις απαιτήσεις
του σηµείου 2. Αφού επιτραπεί η συλλογή, η συχνότητα της δειγµατοληψίας για την ανάλυση του δοµοϊκού οξέος στα
µαλάκια (σε ολόκληρο το σώµα καθώς και στον προσαγωγό µυ και τις γονάδες ξεχωριστά) είναι εβδοµαδιαία κατ’ ελάχιστο
όριο. Η συλλογή µπορεί να συνεχιστεί εφόσον τα αποτελέσµατα πληρούν τις απαιτήσεις του σηµείου 2.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Μαρτίου 2002

σχετικά µε την αναγνώριση της δηµιουργίας και της ικανοποιητικής θέσης σε λειτουργία του ισραηλινού
συστήµατος παρακολούθησης της ορθής εργαστηριακής πρακτικής (ΟΕΠ)

(2002/227/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 1999/662/ΕΚ του Συµβουλίου, της 19ης Ιουλίου
1999, σχετικά µε τη σύναψη συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και του Κράτους του Ισραήλ για την αµοιβαία αναγνώ-
ριση των αρχών της ορθής εργαστηριακής πρακτικής (ΟΕΠ) του
ΟΟΣΑ και των προγραµµάτων παρακολούθησης της τήρησης των
εν λόγω αρχών (1), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Κατόπιν διαβουλεύσεων µε την ειδική επιτροπή που έχει ορίσει το
Συµβούλιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι δύο πρώτες συνεδριάσεις της Μεικτής Επιτροπής ΕΕ-
Ισραήλ, η οποία συγκροτήθηκε δυνάµει της συµφωνίας,
πραγµατοποιήθηκαν στις 27 Νοεµβρίου 2000 και στις 16
Νοεµβρίου 2001, αντιστοίχως, και επέτρεψαν τη λεπτοµερή
εξέταση της δηµιουργίας του ισραηλινού εθνικού συστήµα-
τος παρακολούθησης της ΟΕΠ.

(2) Οι συµπληρωµατικές πληροφορίες, τις οποίες ζήτησαν οι
υπηρεσίες της Επιτροπής, δόθηκαν έγκαιρα από τη ∆ιαπι-
στευτική Αρχή του Ισραηλινού Εργαστηρίου (ISRAC), η
οποία ενεργεί ως εθνική αρχή παρακολούθησης της ΟΕΠ.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφοι 2 και 3 της συµφω-
νίας, η Κοινότητα πρέπει να συµφωνήσει ότι το ισραηλινό
σύστηµα παρακολούθησης της ΟΕΠ έχει δηµιουργηθεί και
άρχισε να λειτουργεί ικανοποιητικά πριν από τη λήξη της
αρχικής περιόδου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο µόνο

Η Κοινότητα συµφωνεί ότι το ισραηλινό σύστηµα παρακολούθησης
της ΟΕΠ έχει δηµιουργηθεί και άρχισε να λειτουργεί ικανοποιητικά
κατά την αρχική περίοδο της συµφωνίας, καθώς και ότι η αρχική
περίοδος µπορεί, ως εκ τούτου, να περατωθεί προκειµένου να
αρχίσει το λειτουργικό στάδιο της συµφωνίας το αργότερο την 1η
Μαΐου 2002.

Βρυξέλλες, 13 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 263 της 9.10.1999, σ. 6.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Μαρτίου 2002

για την αναγνώριση πέντε εγκαταστάσεων διεξαγωγής δοκιµών του Ισραήλ που διαπιστώθηκε ότι
συµµορφώνονται προς τις αρχές της ορθής εργαστηριακής πρακτικής (ΟΕΠ) στους αντίστοιχους τοµείς

ειδίκευσης

(2002/228/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 1999/662/EΚ του Συµβουλίου, της 19ης Ιουλίου
1999, σχετικά µε τη σύναψη συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και του κράτους του Ισραήλ για την αµοιβαία αναγνώ-
ριση των αρχών της ορθής εργαστηριακής πρακτικής (ΟΕΠ) του
ΟΟΣΑ και των προγραµµάτων παρακολούθησης της τήρησης των
εν λόγω αρχών (1), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Μετά από διαβουλεύσεις µε την ειδική επιτροπή που διόρισε το
Συµβούλιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Μετά τους ελέγχους που διεξήγαγαν εξουσιοδοτηµένοι
επιθεωρητές της ΕΚ στο διάστηµα µεταξύ 28ης Μαρτίου
1996 και 1ης Ιανουαρίου 2000, σύµφωνα µε το άρθρο 12
της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του
κράτους του Ισραήλ για την αµοιβαία αναγνώριση των
αρχών της ορθής εργαστηριακής πρακτικής (ΟΕΠ) του
ΟΟΣΑ και των προγραµµάτων παρακολούθησης της
τήρησης των εν λόγω αρχών, διαπιστώθηκε ότι πέντε εγκα-
ταστάσεις διεξαγωγής δοκιµών του Ισραήλ συµµορφώνονται

προς τις αρχές της ορθής εργαστηριακής πρακτικής (ΟΕΠ)
στους αντίστοιχους τοµείς ειδίκευσης.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 12 της συµφωνίας, οι προαναφερθεί-
σες πέντε εγκαταστάσεις διεξαγωγής δοκιµών πρέπει να
αναγνωριστούν από την Κοινότητα,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Η Κοινότητα αναγνωρίζει ότι οι πέντε εγκαταστάσεις διεξαγωγής
δοκιµών του Ισραήλ που αναφέρονται στο παράρτηµα συµµορφώ-
νονται προς τις αρχές της ορθής εργαστηριακής πρακτικής (ΟΕΠ)
στους αντίστοιχους τοµείς ειδίκευσης.

Βρυξέλλες, 14 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 263 της 9.10.1999, σ. 6.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων16.3.2002 L 75/69

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Εγκαταστάσεις διεξαγωγής δοκιµών του Ισραήλ που διαπιστώθηκε ότι συµµορφώνονται προς τις αρχές της ορθής
εργαστηριακής πρακτικής και τοµέας ειδικευσής τους

Agan Chemical Manufacturers Ltd
Analytical Laboratory
77102 Ashdod, Israel
Τοµέας ειδίκευσης: φυσικοχηµικές δοκιµές

Aminolab Ltd
Analytical Laboratory Services
Weizmann Science Park
76326 Rehovot, Israel
Τοµέας ειδίκευσης: αναλυτική και κλινική χηµεία

Analyst Research Laboratories
Hamanov Street 3
,76111 Rehovot, Israel
Τοµέας ειδίκευσης: φυσικοχηµικές δοκιµές και αναλυτική και κλινική χηµεία

Harlan Biotech Israel Ltd
Kiryat Weizmann, Building #13B
76326 Rehovot, Israel
Τοµέας ειδίκευσης: µελέτες τοξικότητας

Makteshim Chemical Works Ltd
Physicochemical Research
84100 Beer Sheva, Israel
Τοµέας ειδίκευσης: φυσικοχηµικές δοκιµές
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